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DE Gebrauchsanweisung
Mobile Warmedecke HB 674

Gerat und Bedienelemente

@ Ein-/Aus-Taste

@ Warme-Taste (Heizstufe wahlen)

© Micro-USB-Port (Aufladen)

O LED-Ladestand-Anzeige

© USB-C-Port (Aufladen)

0O USB-Stecker (Verbindungskabel zur Warmedecke)

Zeichenerklérung

Verwenden Sie die Warmedecke nicht
zusammengeschoben oder gefaltet!

Stecken Sie keine Nadeln in die War-
medecke!

Nicht geeignet fur Kinder unter 3
Jahren!

S

Verwenden Sie die Warmedecke nur in
geschlossenen Raumen!

Die Warmedecke kann bei max. 30°C im
Schonwaschgang gewaschen werden!

Nicht bleichen!

Die Warmedecke darf nicht im Trockner
getrocknet werden!

&Die Warmedecke darf nicht gebugelt
werden!

g Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!
|| || Die Nichtbeachtung dieser Anweisung

kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG
A Diese Warnhinweise mussen eingehal-

ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise missen eingehalten

werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

P EAIIZGIY

° HINWEIS

L | Diese Hinweise geben Ihnen niitzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

LOT LOT-Nummer

“ Hersteller c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

DE Sicherheitshinweise

@Q] Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbeson-
dere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch,

bevor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie

die Gebrauchsanweisung fur die weitere Nut-

zung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weiterge-

ben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsan-

weisung mit.
zur Stromversorgung A A i
 Halten Sie die Warmedecke und die Powerbank von
heilen Oberflachen fern.

* Die Warmedecke darf nur mit der mitgelieferten Power-
bank (E-460ME-PB) betrieben werden.

flir besondere Personen

» Setzen Siedie Warmedecke nichtbei Kindern, behinderten
oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunempfind-
lichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung re-
agieren konnen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultiere-
nden Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht be-
nutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu re-
agieren.

» Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen
Sie vor dem Gebrauch der Warmedecke mit lhrem Arzt.

+ Setzen Sie die Warmedecke nicht an Korperpartien ein,
die geschwollen, entzindet oder verletzt sind.

» Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in den Muskeln
oder den Gelenken empfinden, dann informieren Sie bitte
Ihren Arzt darUber. Langer anhaltende Schmerzen kon-
nen Symptome fur eine ernsthafte Erkrankung sein.

* Die von diesem elektrischen Produkt ausgehenden elek-
tromagnetischen Felder konnen unter Umstanden die
Funktion lhres Herzschrittmachers stéren. Befragen Sie
deshalb Ihren Arzt und den Hersteller lhres Herzschritt-
machers vor der Benutzung dieses Produktes.

+ Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder
schmerzhaft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

fiir den Betrieb des Gerétes

* Benutzen Sie die Warmedecke nur entsprechend seiner
Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.

* Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

« Uberprifen Sie die Warmedecke vor jeder Anwendung
sorgfaltig, ob es Anzeichen von Abnutzung und / oder Be-
schadigungen aufweist.

* Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie Abnut-
zungen, Beschadigungen oder Anzeichen von unsach-
gemalem Gebrauch an der Warmedecke, den Bedientell
oder dem Kabel feststellen oder das Gerat nicht arbeitet.

« Die Warmedecke darf nicht gefaltet oder geknickt betrie-
ben werden.

+ Es durfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze
oder scharfe Gegenstande an der Warmedecke ange-
bracht werden oder hineingestochen werden.

+ Betreiben Sie die Warmedecke niemals unbeaufsichtigt.
» Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt
und darf nicht in Krankenhausern verwendet werden.

» Schlafen Sie nicht ein, wahrend die Warmedecke ange-
schaltet ist. Eine zu lange Anwendung der Warmedecke
bei hoher Einstellung kann zu Hautverbrennungen fuhren.

» Bedecken Sie die Warmedecke nicht mit einer anderen
Decke.

» Setzen Sie sich nicht auf die Warmedecke, sondern legen
Sie die Warmedecke auf den zu warmenden Korperbere-
ich.

* Benutzen Sie die Warmedecke nicht nass und nur in trock-
ener Umgebung (nicht im Badezimmer o. a.).

ftir Wartung und Reinigung
+ Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten
ausfuhren. Um Gefahrdungen zu vermeiden, reparieren

Sie es niemals selbstandig. Wenden Sie sich an die Ser-

vicestelle.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

« Wenn das Kabel beschadigt ist, darf es nur durch
medisana, einen autorisierten Fachhandler oder durch
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

* Reparieren Sie im Falle einer Stérung die Warmedecke
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto-
risierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifi-
zierten Person durchgefuhrt werden.

* Wenn Sie die Warmedecke aufbewahren, lassen Sie es
erst auskuhlen, bevor Sie sie zusammenlegen.

* Legen Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf
die Warmedecke, um scharfe Knicke zu vermeiden.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und

keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen

Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren

Handler oder an Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana mobile Warmedecke HB 674 mit abnehm-
barer Powerbank

* Micro-USB-Ladekabel

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken,

setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien
nicht in die Hande von Kindern gelangen!

Es besteht Erstickungsgefahr!

Benutzung

1. Stecken Sie den USB-Stecker @ der Warmedecke in den
USB-Port der Powerbank.

2. Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste @ am Bedienteil der
Warmedecke.

3. Dricken Sie die Warme-Taste @ am Bedienteil der War-
medecke (1x Drucken = hohe Warmestufe, LED leuch-
tet rot. 2x Dricken = niedrige Warmestufe, LED leuch-
tet gelb). Ein erneutes Drlicken der Taste schaltet die
Warmefunktion aus.

Gerat ausschalten: Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste @
am Bedienteil der Warmedecke und ziehen Sie den USB-
Stecker @ aus dem USB-Port der Powerbank.

Hinweis: Nach 30 Minuten schaltet sich die Wéarmedecke
automatisch aus.

Powerbank

Die wiederaufladbare Powerbank muss vor dem ersten
Gebrauch vollstandig aufgeladen werden. Verwenden Sie
hierzu einen handelsublichen Netzstecker mit 5V-USB-Aus-
gangsbuchse und das mitgelieferte Micro-USB-Kabel.

Die Powerbank ist vollstadig gelanden, wenn alle vier LEDs
an der Powerbank dauerhaft leuchten. Optional kénnen Sie
die Powerbank auch Uber die USB-Type-C-Buchse und ein
entsprechendes Kabel aufladen.

Ladedauer: ca. 3 Stunden.

Laufzeit (hohe Warmestufe): ca. 2,5 Stunden

Laufzeit (niedrige Warmestufe): ca. 4 Stunden.

Fehler und Behebung

Sollte das Gerat nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion
zeigen (also kein Aufleuchten der LEDs), so prifen Sie bit-
te, ob die Powerbank aufgeladen ist. Ist dies der Fall, so ist
die Warmedecke defekt. Bitte benutzen Sie die Warmedecke
nicht und kontaktieren Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege

Bevor Sie die Warmedecke reinigen, entfernen Sie die

Powerbank und lassen Sie die Warmedecke mind. 10 Mi-

nuten abkuhlen.

* Handwasche: 15 Minuten lang in milder Seife und kaltem
Wasser einweichen. In frischem, kaltem Wasser ausspu-
len.

* Maschinenwasche: mit mildem Waschmittel im Schon-
waschgang bei 30°C waschen.

» Auf Originalgréfie dehnen und zum Trockenen ohne Wa-
scheklammern aufhangen. Darf nicht gebleicht, gebligelt
oder chemisch gereinigt werden!

« Bewahren Sie die Warmedecke ausgebreitet liegend
ohne zusatzliche Auflagen an einem sauberen und tro-
ckenen Platz auf.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Haus-
Eﬁmﬂll entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist ver-
pflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Ge-
N rate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht,
bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung

zugefuhrt werden kdnnen. Wenden Sie sich hinsichtlich der
Entsorgung an Ihre Kommunalbehorde oder Ihren Handler.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Warmedecke HB 674

Stromversorgung: 5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
Heizleistung: ca. 9 Watt

Automatische Abschaltung: 30 min.

Abmessungen ca.: 162 x 62 cm

Nur in trockenen Raumen laut
Gebrauchsanweisung benutzen
Ausgebreitet, sauber und trocken
61153

40 15588 61153 7

Betriebsbedingungen:

Lagerbedingungen:
Artikel Nr.:
EAN Nr.:

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im
Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung,
z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzufuhren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch
dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilege-
blatt.
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GB Instruction manual
Mobile heated blanket HB 674

Device and controls

© On/Off button

® Heat button (select heating level)

© Micro USB Port (charging)

O LED charge status display

© USB-C port (charging)

0 USB plug (connecting cable to the heated blanket)

Explanation of symbols

Do not use the heated blanket when it
is folded!

Do not puncture the heated blanket

@

Not suitable for children under 3 years!

GB Safety instructions

L

Power supply

Q] Read the instruction manual carefully before

using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for fu-
ture use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these

instructions for use.
AN

Keep the blanket and the battery pack away from hot sur-
faces.

The heated blanket may only be operated with the battery
pack (E-460ME-PB) supplied.

For special people

Do not use the heated blanket on children or persons who
are disabled, asleep or insensitive to heat (persons who
cannot react on overheating).

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Children below the age of 3 years are not allowed to use
this device, because they are not able to react on over-
heating.

The heated blanket must not be used by young children
over the age of 3 years, unless the control unit has been
adjusted accordingly by its parents or legal guardians or
unless the child has been well instructed how to use the
control unit properly.

Should you have any concerns about health issues, con-
sult your doctor before using the heated blanket.

Neither pierce the heated blanket with, nor attach safety
pins or other spiky or sharp objects to the heated blanket.
Never use the heated blanket unsupervised.

The device is only for private use and is not to be used in
hospitals.

Do not fall asleep while the heated blanket is switched on.
Prolonged use of the heated blanket at a high setting could
lead to skin burns.

Do not cover the heated blanket with any other cushions.
Do not sit on the heated blanket. Instead, rest the heated
blanket on or against the part of the body to be warmed.
Do not use the heated blanket when wet and only use it in
dry environments (not in the bathroom or similar environ-
ments).

Maintenance and cleaning

You are only permitted to clean the unit. To avoid hazards,
never repair the device yourself. Contact the customer
service.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

If the cable is damaged, it may only be replaced by
medisana, an authorised dealer or by qualified personnel
in order to avoid hazards.

If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself.
Repairs must only be carried out by an authorized spe-
cialist dealer or other suitably qualified personnel.

When storing the heated blanket, allow it to cool down
before laying out flat in a clean and dry place.

Do not store the device with any objects covering or rest-
ing on top of it in order to avoid sharp crinkles.

Scope of supply

Battery pack

The rechargeable battery pack must be fully charged before Name and model:
first use. To do this, use a standard mains plug with 5V USB Power supply:

output socket and the supplied Micro USB cable.

The Powerbank is fully charged when all four LED's on the

Powerbank are permanently lit. Optionally, you can also
charge the Powerbank via the USB Type C socket and a
corresponding cable.

Charging time: about 3 hours.

Running time (high heat level): approx. 2.5 hours
Running time (low heat level): approx. 4 hours.

Troubleshooting

If the device shows NO reaction after switching on (i.e. the

LED's do not light up), please check if the battery pack is
charged. If this is the case, the heat cover is defective.
Please do not use the warming blanket and contact a ser-
vice center.

Cleaning and maintenance

» Before cleaning the heated blanket, remove the Power-
bank and let the heated blanket cool down for at least 10

minutes.

* Hand wash: Soak in mild soap and cold water for 15
minutes. Rinse in fresh, cold water.

* Machine wash: wash with mild detergent in a gentle
wash cycle at 30°C.

» Stretch to original size and hang to dry without clothes
pegs. May not be bleached, ironed or dry cleaned!

» Store the heated blanket lying spread out without additi-

onal supports in a clean and dry place.

Disposal

Technical specifications
medisana Heated blanket HB 674
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

Heat output: approx. 9 W
Automatic switch-off: 30 min.
Dimensions approx.: 162 x 62 cm

Operating conditions: Only use in dry rooms according to
this user manual

Storage conditions:  Laid out flat, clean and dry
Art. number: 61153

EAN number: 40 15588 611537

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit,
please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user

instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the

* Do not use the heated blanket on parts of the body that
are swollen, injured or inflamed.
Should you experience persistent pains in the muscles
and joints, please inform your doctor. Persistent pains can
be a symptom of serious illness.

* If you wear a pacemaker, please be aware that the elec-
tromagnetic fields emanating from this electric product
may, under certain circumstances, interfere with the func-

customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to

the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

Please check first of all that the device is complete and is not

damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and

contact your dealer or your service centre.

The following parts are included:

* 1 medisana mobile heated blanket HB 674 with
removable battery pack

* 1 Micro USB charging cable

This product must not be disposed of together with
ﬁdomestic waste. All users are obliged to hand in all
electrical or electronic devices, regardless of whether
I or not they contain toxic substances, at a municipal
or commercial collection point so that they can be dis-

posed of in an environmentally acceptable manner. Consult
your municipal authority or your dealer for information about

Only use the heated blanket indoors!

The heated blanket can be cleaned in a
gentle wash cycle at max. 30°C!

Do not bleach!

Do not dry the heated blanket in a tum-
ble drier!

Do not iron the heated blanket!

Do not dry clean!

IMPORTANT!

Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING

These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE

These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

-1 > B B XX RXEC2OD

LOT LOT number

“ Manufacturer c €

tions of your pacemaker. Therefore, ask your doctor and
the manufacturer of the pacemaker for advice before us-
ing this product.

If you experience any pain or discomfort while using the
unit, stop using it immediately.

Operating the device

Only use the device for its intended use as in the instruc-
tion manual. If misused, all guarantee rights shall become
null and void.

Carefully check the heated blanket before each use, if
you notice wear or damage.

Do not use if you notice wear, damage or signs of improp-
er use on the heated blanket, the switch or the cables or
if the device is not working.

Do not fold or crease the heated blanket during use.

1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please
contact your dealer without delay.

WARNING

Please ensure that the polythene packing is kept
away from the reach of children!

Risk of suffocation!

Operating

1.

2.

Insert the USB plug @ of the blanket into the USB port of
the battery pack.

Press the On/Off button @ on the control panel of the
blanket.

Press the ,Heat" button @ on the control panel of the hea-
ted blanket (press once = high heat level, LED lights up
red. Press twice = low heat level, LED lights up yellow).
Pressing the button again switches off the heat function.

Switch off the device: Press the On/Off button @ on the
control panel of the blanket and pull the USB plug @ out of
the USB port of the battery pack.

Note: After 30 minutes the warming blanket will automatically
switch off.

disposal.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
Mobiele elektrische deken HB 674

Apparaat en bediening

© Aan-/uitknop

® Warmteknop (warmtestand kiezen)

© Micro-USB-poort (opladen)

O Ledweergave oplaadniveau

© USB-C-poort (opladen)

0O USB-stekker (verbindingssnoer met elektrische deken)

Gebruik de elektrische deken niet als

@ hij gekreukeld of gevouwen is!

Steek geen naalden in de elektrische
deken!

'é) Niet geschikt voor kinderen jonger dan
@ 3 jaar!

Gebruik de elektrische deken alleen in
overdekte ruimtes!

De elektrische deken kan op max. 30°C
met op fijnwasprogramma worden ge-
wassen!

Niet bleken!

E{

De elektrische deken mag niet in de
droogtrommel worden gedroogd!

De elektrische deken mag niet worden
gestreken!

Niet chemisch reinigen!

BELANGRIJK!

Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel
of schade aan het product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden nage-
leefd om mogelijke beschadigingen aan
het product te voorkomen.

> B BRNEKX

TIP
1 | Deze tips geven u nuttige extra infor-
matie over de installatie of de werking.

LOT LOT-nummer

“ Fabrikant c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

NL Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de vei-
ligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het
product gaat gebruiken en bewaar de gebruiks-
aanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook
altijd mee als u het product aan iemand anders

geeft.
over de voeding A A i
* Houd de elektrische deken en de powerbank uit de buurt
van hete oppervlakken.

* De elektrische deken mag alleen worden gebruikt met de
meegeleverde powerbank (E-460ME-PB).

voor bijzondere personen

* Gebruik de elektrische deken niet bij kinderen, minderva-
liden of slapende personen en evenmin bij mensen die
ongevoelig zijn voor warmte, waardoor ze niet kunnen re-
ageren op oververhitting.

* Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en
begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het product
en de mogelijke gevaren.

* Kinderen mogen niet met het product spelen.

* Kinderen die jonger dan 3 jaar zijn, mogen dit product
niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op
oververhitting.

* Overleg eerst met uw arts voor u de elektrische deken
gaat gebruiken wanneer u twijfels heeft omtrent uw ge-
zondheid.

* Gebruik de elektrische deken niet op lichaamsdelen die
gezwollen, ontstoken of gekwetst zijn.

* Informeer uw arts wanneer u gedurende langere tijd spier-
of gewrichtspijn heeft. Langdurige pijn kan een symptoom
Zijn van een ernstige ziekte.

* De elektromagnetische velden die afkomstig zijn van dit
elektrische product kunnen in bepaalde omstandigheden
de werking van uw pacemaker storen. Overleg daarom
met uw arts en de fabrikant van uw pacemaker voor u dit
product gaat gebruiken.

« Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wan-
neer u het ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

voor het gebruik van het product

* Gebruik de elektrische deken alleen waarvoor hij is be-
doeld, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

* Wanneer hij voor andere doeleinden wordt gebruikt, ver-
valt de garantie.

» Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of de elektrische
deken sporen van slijtage en/of beschadigingen vertoont.

* Gebruik het product niet als u slijtage, beschadigingen
of tekenen van onjuist gebruik constateert aan de elektri-
sche deken, het bedieningselement of het snoer of als het
product niet werkt.

* De elektrische deken mag niet worden gebruikt als hij ge-
vouwen of geknikt is.

* Er mogen geen veiligheidsspelden of andere puntige of
scherpe voorwerpen aan de elektrische deken worden
vastgemaakt of in de elektrische deken worden gestoken.

* Gebruik de elektrische deken nooit zonder toezicht.

* Het product is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik
en mag niet worden gebruikt in ziekenhuizen.

* Ga niet slapen met de elektrische deken nog aan. Van
te lang gebruik van de elektrische deken op een hoge
warmtestand kan de huid verbranden.

* Leg geen andere deken over de elektrische deken.

* Ga niet op de elektrische deken zitten of liggen, maar leg
de elektrische deken over het lichaamsdeel dat u wilt ver-
warmen.

* Gebruik de elektrische deken niet als hij natis en alleen in
een droge omgeving (niet in de badkamer e.d.).

voor onderhoud en schoonmaken

* U mag het product zelf alleen schoonmaken. Om ongeluk-
ken te voorkomen, mag u het nooit zelf repareren. Neem
contact op met de servicedienst.

* Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder
toezicht van een volwassene.

+ Om gevaarlijke situaties te voorkomen mag een bescha-
digd snoer alleen worden vervangen door medisana, een
erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalificeerde per-
soon.

* Repareer de elektrische deken niet zelf wanneer er zich
een storing voordoet. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een erkende deskundige of een daartoe
gekwalificeerde persoon.

+ Laat de elektrische deken eerst afkoelen voor u hem op-
vouwt en opbergt.

* Leg geen voorwerpen op de elektrische deken wanneer
die is opgeborgen, om scherpe knikken te voorkomen.

Levering

Controleer eerst of het product compleet en onbeschadigd

is. Gebruik het product bij twijfel niet en neem contact op met

uw verkoper of de servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana elektrische deken HB 674 met afneembare
powerbank

* Micro-USB-oplaadsnoer

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u

onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen!

Er is kans op verstikking!

Gebruik

1. Steek de USB-stekker @ van de elektrische deken in de
USB-poort van de powerbank.

2. Druk op de aan-/uitknop @ op het bedieningselement van
de elektrische deken.

3. Druk op de ,warmteknop“ @ op het bedieningselement
van de elektrische deken (1x drukken = hoge warmte-
stand, ledlamp brandt rood, 2 x drukken = lage warmte-
stand, ledlamp brandt geel). Door opnieuw op de knop te
drukken schakelt de warmtefunctie uit.

Elektrische deken uitschakelen: druk op de aan-/uitknop
@ op het bedieningselement van de elektrische deken en
trek de USB-stekker @ uit de USB-poort van de powerbank.
Opmerking: Na 30 minuten schakelt de elektrische deken
automatisch uit.

Powerbank

De oplaadbare powerbank moet voor het eerste gebruik
volledig worden opgeladen. Gebruik hiervoor een gangbare
stekker met een 5V-USB-uitgang en de meegeleverde mi-
cro-USB-kabel.

De powerbank is volledig opgeladen als alle vier de ledlamp-
jes van de powerbank continu branden. U kunt de powerbank
ook opladen via de USB-type C-uitgang en een bijpassend
snhoer.

Laadduur: ca. 3 uur.

Gebruiksduur (hoge warmtestand): ca 2,5 uur.
Gebruiksduur (lage warmtestand): ca. 4 uur.

Storingen en oplossingen

Wanneer het product NIET reageert nadat het is ingeschakeld
(dus wanneer de ledlampjes niet gaan branden), controleer
dan of de powerbank is opgeladen. Wanneer de powerbank
wel is opgeladen, is de elektrische deken defect. Gebruik in
dat geval de elektrische deken niet en neem contact op met
een servicedienst.

Schoonmaken en onderhoud

* Verwijder voor u de elektrische deken schoon gaat ma-
ken de powerbank en laat de elektrische deken tenminste
10 minuten afkoelen.

* Handwas: gedurende 15 minuten laten inweken in koud
water met een milde zeep. Uitspoelen in schoon, koud
water.

* Machinewas: met een mild wasmiddel wassen op een
fijnwasprogramma op 30 °C.

» Uitrekken tot de originele grootte en zonder wasknijpers
te drogen hangen. Mag niet worden gebleekt, gestreken
of chemisch worden gereinigd!

» Berg de elektrische deken uitgespreid liggend op zonder
iets er bovenop te leggen en op een schone en droge
plaats.

Weggooien

Dit product mag niet bij het huisvuil worden weg-
Ef gegooid. Elke consument moet alle elektrische of

elektronische apparaten, of ze nu schadelijke stof-
mmmmm fen bevatten of niet, inleveren bij de milieustraat of

bij een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen

worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking con-
tact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana elektrische deken HB 674

Voeding: 5V, 2A-powerbank: 5000 mAh, 5V

Verwarmingscapaciteit: ca. 9 watt

Automatisch uitschakelen: 30 min.

Afmetingen ca.: 162 x 62 cm

Gebruiksvoorwaarden: alleen gebruiken in droge ruimtes en
conform de gebruiksaanwijzing

Bewaaromstandigheden: uitgespreid, schoon en droog

Artikelnr.: 61153

EAN-nr.: 40 15588 61153 7

In het kader van continue productverbeteringen behou-
den wij ons technische wijzigingen en wijzigingen qua
vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw speci-
aalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat het defect
is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het product
moet worden opgestuurd.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopda-
tum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het
geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten wor-
den binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
van het product of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv.
door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interven-
tie door de koper of een onbevoegde derde.

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabri-
kant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de ser-
vicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-scha-
de die is veroorzaakt door het product is ook uitgesloten,
wanneer de schade aan het product wordt erkend als ga-
rantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op
de losse bijlage.
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FR Mode d’emploi
Couverture chauffante nomade HB 674

Appareil et éléments de commande

@ Bouton Marche/Arrét

@ Bouton de chauffage (sélectionner le niveau de chauffage)
© Port micro USB (chargement)

O LED d'affichage de I'état de charge

© Port USB-C (chargement)

© Connecteur USB (cable de raccordement a la couverture
chauffante)

Explication des symboles

N’utilisez pas la couverture chauffante
lorsqu’elle est pliée ou froissée !

N'enfoncez pas d'aiguilles dans la cou-
verture chauffante !

Ne convient pas aux enfants de moins
de 3 ans!

@

4

Utilisez la couverture chauffante unique-
ment dans des piéces
fermées !

La couverture chauffante peut étre lavée a
30 °C max. en cycle doux !

Ne pas javelliser !

La couverture chauffante ne doit pas étre
séchée au séche-linge !

La couverture chauffante ne doit pas étre
repasseée !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT !

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuels dommages a
I'appareil.

> B BRNEXEL:Q®D

REMARQUE

1 | Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

LOT Numérode LOT

aptl Feoricant C€E

FR Consignes de sécurité

Alimentation électrique

@Q] Lisez attentivement le mode d’emploi, en parti-

culier les consignes de sécurité, avant d’utiliser
I'appareil et conservez ce mode d’emploi pour

une utilisation ultérieure. Si vous confiez I’'appa-
reil a un tiers, veuillez impérativement joindre ce

mode d’emploi.
A NG

Maintenez la couverture chauffante et la batterie externe
éloignées des surfaces chaudes.

La couverture chauffante doit étre utilisée exclusivement
avec la batterie externe fournie (E-460ME-PB).

Pour les cas particuliers

N'utilisez pas la couverture chauffante pour les enfants,
les personnes handicapées ou endormies ni pour les per-
sonnes insensibles a la chaleur et incapables de réagir
en cas de surchauffe.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de
8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’expé-
rience et de connaissances ou dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, a condi-
tion qu’elles soient placées sous surveillance ou qu’elles
sachent comment utiliser 'appareil en toute sécurité et
gu’elles comprennent les dangers résultant de cette utili-
sation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de
moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir a une
surchauffe.

Si vous avez des soucis de santé, parlez-en a votre mé-
decin avant d'utiliser la couverture chauffante.

N'utilisez pas la couverture chauffante sur des parties du
corps enflées, enflammées ou blessées.

Si vous ressentez depuis longtemps des douleurs muscu-
laires ou articulaires, veuillez en informer votre médecin.
Des douleurs persistantes peuvent étre les symptomes
d'une maladie grave.

Les champs électromagnétiques eémis par cet appareil
électrique peuvent éventuellement interférer avec le fonc-
tionnement de votre stimulateur cardiaque. Interrogez
donc votre médecin et le fabricant de votre stimulateur
cardiaque avant d'utiliser ce produit.

Si l'utilisation vous est désagréable ou douloureuse, ces-
sez-la immeédiatement.

Pour le fonctionnement de I'appareil

Utilisez la couverture chauffante uniquement pour l'usage
prévu conformément au mode d'emploi.

Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non
conforme.

Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que la
couverture chauffante ne présente pas de signes d’'usure
et/ou de dommages.

N'utilisez pas I'appareil si vous constatez une usure, des
dommages ou des indices de mauvaise utilisation sur
la couverture chauffante, I'élément de commande ou le
cable, ou si I'appareil ne fonctionne pas.

La couverture chauffante ne doit pas étre pliée ou rabat-
tue.

Les épingles de sireté ou autres objets pointus ou tran-
chants ne doivent pas étre attachés ou insérés dans la
couverture chauffante.

N'utilisez jamais la couverture chauffante sans surveil-
lance.

L'appareil est uniquement destiné a un usage domestique
et ne doit pas étre utilisé dans les hopitaux.

Ne vous endormez pas lorsque la couverture chauffante
est allumée. Une trop longue utilisation de la couverture
chauffante avec un réglage élevé peut provoquer des br(-
lures de la peau.

Ne recouvrez pas la couverture chauffante avec une autre
couverture.

Ne vous asseyez pas sur la couverture chauffante, mais
placez-la sur la partie du corps a réchauffer.

N'utilisez pas la couverture chauffante mouillée, mais uni-
quement dans un environnement sec (pas dans la salle
de bain ou lieux similaires).

Pour l'entretien et le nettoyage

Vous étes autorisé a effectuer uniquement le nettoyage
de l'appareil. Pour éviter les risques, ne le réparez jamais
vous-méme. Contactez le service apres-vente.

Le nettoyage et I'entretien-utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit unique-
ment étre remplacé par medisana, un revendeur agréeé ou
une personne possédant les qualifications appropriées,
afin d'éviter tout risque.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme
la couverture chauffante. Toute réparation ne doit étre ef-
fectuée que par un revendeur agréé ou par une personne
possédant les qualifications requises.

Avant de ranger la couverture chauffante, laissez-la
d'abord refroidir.

Ne placez aucun objet sur la couverture chauffante lorsque
vous la rangez afin d'éviter tout contact avec des parties
tranchantes.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec
'ensemble de ses composants et ne présente aucun dom-
mage. Au moindre doute, n'utilisez pas I'appareil et contac-
tez votre revendeur ou votre service apres-vente.

La livraison comprend :

1 Couverture chauffante medisana HB 674 avec batte-
rie externe amovible

Un cable de chargement micro USB

1 Mode d’empiloi

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au
transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d'emballage ne
tombent pas entre les mains des enfants !
Il y a risque de suffocation !

Utilisation

1

2.

. Branchez le connecteur USB @ de la couverture chauf-

fante dans le port USB de la batterie externe.
Appuyez sur le bouton Marche/Arrét @ de I'élément de
commande de la couverture chauffante.

. Appuyez sur le « Bouton de chauffage » @ de I'élément de

commande de la couverture chauffante (appuyer 1 x = ni-
veau de chaleur élevé, la LED s'allume en rouge. appuyer
2 x = faible niveau de chaleur, la LED s'allume en jaune),
en appuyant a nouveau sur le bouton, la fonction de chauf-
fage se désactive.

Eteindre I’appareil : Appuyez sur le bouton Marche/Arrét @
de I'élément de commande de la couverture chauffante et re-
tirez le connecteur USB @ du port USB de la batterie externe.
Remarque : La couverture chauffante s'éteint automatique-
ment au bout de 30 minutes.

Caractéristiques techniques
Couverture chauffante HB 674

Batterie externe
La batterie externe rechargeable doit étre complétement Nom et modéle :

chargée avant la premiére utilisation. Utilisez pour ce faire o medisana
une fiche d'alimentation standard avec une prise de sortie Alimentation électrique : Batterie externe - 5V, 2A : 5000 mAh,
USB de 5V et le cable Micro-USB fourni. : oV
. A . Puissance de env. 9 Watts
La batterie externe est complétement chargée lorsque les chauffage :
quatre LED de la batterie restent allumées en continu. Vous ¢ automa’éique : 30 min
pouvez également optionnellement recharger la batterie ex- pDimensions env. : 162 x 62 cm

terne via le port USB de type C et un cable correspondant.
Durée de chargement : environ 3 heures.

Conditions de
fonctionnement :

Utiliser uniquement dans des piéces
séches, conformément au mode

Durée de fonctionnement (niveau de chaleur élevé) : environ d'emploi

2,5 heures Conditions de stockage : Etendu, propre et sec
Durée de fonctionnement (faible niveau de chaleur) : environ N_ darticle : 61153

4 heures N° d’EAN : 40 15588 61153 7

Par souci d’amélioration constante de nos produits,
nous nous réservons le droit d’effectuer des modifica-

Défauts et corrections tions techniques et de conception.

Si I'appareil ne réagit PAS apres avoir été allumé (c'est-a-

dire que les LED ne s'allument pas), veuillez vérifier si la Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a 'adresse
. , . suivante : www.medisana.com

batterie externe est chargée. Si tel est le cas, la couverture

chauffante est défectueuse. Cessez d’utiliser la couverture

chauffante et contactez le service aprés-vente Conditions de garantie et de réparation
u z ! pres-v : En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous

adresser directement au commerce spécialisé ou au centre de

Nettoyage et entretien service. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
« Avant de nettoyer la couverture chauffante, retirez la bat- ggfaut et joindre une copie du ticket de caisse.

terie externe et laissez refroidir la couverture pendant au | es conditions de garantie suivantes sont applicables :
moins 10 minutes.

« Lavage a la main : Laisser tremper dans une froide avec 1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la
du savon doux pendant 15 minutes. Rincer a I'eau douce  date de vente. En cas de réclamation au titre de la garantie,
et froide. la date de vente doit étre attestée par un ticket de caisse ou

« Lavage en machine : laver avec de la lessive douce en  une facture.
respectant un programme de lavage délicat a 30 °C.

« Etirer dans toute sa dimension et suspendre sans pinces
a linge pour le séchage. Ne doit pas étre javellisé, repas-
Se ou nettoye a sec ! 3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de

» Gardez la couverture chauffante étendue dans un endroit ™ N , o

e garantie, ni pour I'appareil ni pour les composants rempla-
propre et sec, sans autre condition. cés.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont
répares gratuitement pendant la période de garantie.

4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation incor-
recte, par exemple en raison du non-respect du mode
d'empiloi

b. les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention
de I'acheteur ou de tiers non habilités

c. les dommages de transport survenus sur le trajet du
fabricant vers I'utilisateur ou lors de I'envoi au service
apres-vente

d. les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

Mise au rebut

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les or-

dures ménageres. Chaque utilisateur est tenu de

rapporter tous les appareils électriques ou électro-
EEm nhiques, qu'ils contiennent ou non des substances

nocives, a un point de collecte dans sa ville ou dans
le commerce, afin qu'ils puissent étre éliminés de maniére
écologique. Adressez-vous aux autorités locales ou a votre
revendeur pour la mise au rebut.

5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou
indirects causés par I'appareil est exclue, méme si le dom-
mage a I'appareil a été reconnu comme un cas de garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez |'adresse du service aprés-vente sur la feuille
jointe séparée.
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ES Manual de instrucciones
Manta térmica movil HB 674

Aparato y elementos de mando

@ Boton de encendido/apagado

@® Botdn de calor (seleccionar el nivel de calor)

© Puerto Micro USB (carga)

O Indicador de estado de carga LED

© Puerto USB C (carga)

@ Conector USB (cable de conexion a la manta térmica)

iNo utilice la manta térmica
doblada o plegada!

iNo inserte agujas en la manta térmica!

' iNo apta para nifilos menores de 3
%é) afnos!

jUtilice la manta térmica solo en
estancias cerradas!

jLa manta térmica se puede lavar a una
temperatura maxima de 30 °C en un ci-
clo suave para prendas delicadas!

iNo utilizar lejia!

jLa manta térmica no debe secarse
en la secadora!

iLa manta térmica no debe plancharse!

X
B
X
g iNo limpiar en seco!
(0
A
A\

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instruccio-
nes puede provocar lesiones graves o
danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de advertencia
deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

1 | Estas indicaciones le proporcionan in-
formacion adicional sobre la instalacion
y el funcionamiento.

LOT Numero de lote

M Fabricante c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

ES Indicaciones de seguridad

@ Lea el manual de instrucciones atentamente, so-
bre todo las indicaciones de seguridad, antes de
utilizar el aparato y guarde el manual para pos-
teriores consultas. Si entrega el aparato a terce-
ros, debera entregarles también este manual de

instrucciones.
[
Alimentacion eléctrica A A 1
* Mantenga la manta térmica y la bateria externa alejadas
de las superficies calientes.

 La manta térmica solo se debe utilizar con la bateria ex-
terna suministrada (E-460ME-PB).

Personas especiales

* No utilice la manta térmica con nifios, personas discapa-
citadas, dormidas o insensibles al calor que no puedan
reaccionar ante un sobrecalentamiento.

+ Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir de 8
afios y por personas con capacidad fisica, sensorial o
mental reducida o con falta de conocimientos y de expe-
riencia siempre que se encuentren supervisados o hayan
sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y com-
prendan los peligros que conlleva.

* Los nifos no deben jugar con el aparato.

* Los nifos menores de 3 afos no deben utilizar este apa-
rato, ya que no son capaces de reaccionar ante un sobre-
calentamiento.

» Sitiene problemas de salud, pongase en contacto con su
meédico antes de utilizar la manta térmica.

* No coloque la manta térmica sobre partes del cuerpo que
estén inflamadas, irritadas o lesionadas.

* En caso de sentir dolor en los musculos o las articulacio-
nes durante un periodo prolongado, informe de ello a su
meédico. Los dolores persistentes pueden ser un sintoma
de una enfermedad grave.

* Los campos electromagnéticos emanados de este pro-
ducto eléctrico pueden llegar a interferir en el funciona-
miento de su marcapasos. Por ello, antes de utilizar este
producto consulte a su médico y al fabricante de su mar-
capasos.

« Si la utilizacion le resulta desagradable o dolorosa, inte-
rrumpala de inmediato.

Utilizacion del aparato

+ Utilice la manta térmica exclusivamente para el fin indica-
do en las instrucciones de uso.

* En caso de uso indebido, se anula el derecho de garan-
tia.

» Cada vez que vaya a utilizar la manta térmica, revisela
para comprobar si presenta indicios de desgaste y/o da-
AOS.

* No la ponga en funcionamiento si aprecia signos de des-
gaste, dafos o signos de un uso inadecuado en la manta
térmica, el elemento de mando o el cable, o si el aparato
no funciona.

* La manta térmica no debe utilizarse plegada o doblada.

* Enla manta térmica no deben colocarse ni insertarse im-
perdibles u otros objetos puntiagudos o afilados.

* No deje nunca la manta térmica sin supervision mientras
se encuentra en funcionamiento.

+ Este aparato esta destinado exclusivamente a un uso do-
méstico y no debe utilizarse en hospitales.

* No se duerma con la manta térmica conectada. El uso
prolongado de la manta térmica a un nivel alto puede
causar quemaduras en la piel.

* No cubra nunca la manta térmica con otra manta.

* No se siente sobre la manta térmica, coléquela siempre
sobre la zona del cuerpo que quiere calentar.

* No utilice la manta térmica si esta mojada y hagalo siem-
pre en un entorno seco (no en el cuarto de bafio o simi-
lares).

Mantenimiento y limpieza

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. Para
evitar riesgos, no lo repare nunca por su cuenta. Para
ello, pongase en contacto con el departamento de aten-
cion al cliente.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben
ser realizados por nifos sin supervision.

« Para evitar riesgos, un cable dafiado solo puede ser sus-
tituido por medisana, un distribuidor autorizado o por una
persona convenientemente cualificada.

* No repare personalmente ninguna averia que se produz-
ca en la manta térmica. La reparacion solo debe ser rea-
lizada por un distribuidor autorizado o por una persona
convenientemente cualificada.

+ Cuando vaya a guardar la manta térmica, espere a que
se enfrie antes de doblarla.

* No coloque ningun objeto sobre la manta térmica cuando
la guarde para evitar dobleces excesivamente marcados.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo

y no presenta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el

aparato en marcha y contacte con su vendedor o su centro

de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 manta térmica medisana HB 674 con bateria externa
extraible

» Cable de carga Micro USB

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado

por el transporte, pongase inmediatamente en contacto con el

vendedor.

ADVERTENCIA

Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los nifios.

iPeligro de asfixia!

Uso

1. Inserte el conector USB @ de la manta térmica en el puer-
to USB de la bateria externa.

2. Pulse el botén de encendido/apagado @ en el elemento
de mando de la manta térmica.

3. Pulse el "botén de calor" @ en el elemento de mando de
la manta térmica (1 pulsacion = nivel de calor alto, el LED se
ilumina en rojo. 2 pulsaciones = nivel de calor bajo, el LED se
ilumina en amarillo), si el botén se pulsa de nuevo, se apaga
la funcién de calor.

Apagar el aparato: Pulse el boton de encendido/apagado
@ en el elemento de mando de la manta térmica y retire el
conector USB @ del puerto USB de la bateria externa.
Nota: La manta térmica se apagara automaticamente des-
pués de 30 minutos.

Bateria externa

La bateria externa recargable debe cargarse por completo
antes del primer uso. Utilice para ello un conector eléctrico
estandar con una toma de salida USB de 5V y el cable Micro
USB suministrado.

La bateria externa esta completamente cargada cuando sus
cuatro LED estan iluminados permanentemente. La bateria
externa también puede cargarse a través de la toma USB
tipo C y el cable correspondiente.

Duracion de carga: aprox. 3 horas

Duracion (nivel de calor alto): aprox. 2,5 horas

Duracion (nivel de calor bajo): aprox. 4 horas

Errores y subsanacion de errores

Si el aparato no muestra NINGUNA reaccion después de en-
cenderlo (los LED no se iluminan), compruebe si la bateria
externa esta cargada. Si es asi, la manta térmica esta defec-
tuosa. No utilice la manta térmica y contacte con un centro
de servicio técnico.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar la manta térmica, retire la bateria exter-
na y deje enfriar la manta térmica durante al menos 10
minutos.

« Lavado a mano: dejar en remojo en agua fria y jabdén sua-
ve durante 15 minutos. Enjuagar con agua limpia vy fria.

« Lavado a maquina: lavar con un detergente suave en un
ciclo para prendas delicadas a 30 °C.

« Estirar a su tamano original y colgar para secar sin utilizar
pinzas. No utilizar lejia, planchar ni lavar en seco!

» Para guardar la manta térmica, extiéndala en un lugar
limpio y seco y no coloque nada encima.

Eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura do-
meéstica. Todo consumidor esta obligado a devolver
los aparatos eléctricos o electrénicos, sin importar
I si contienen sustancias toxicas o no, en un punto
de recogida de su municipio o del comercio para
que puedan ser eliminados de forma no contaminante. Para
mas informacion sobre la eliminacion, pregunte a las autori-
dades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:
Potencia calorifica:
Desconexion automatica:
Dimensiones aprox.:
Condiciones de
funcionamiento:
Condiciones de
almacenamiento:
N.° de articulo:

N.° EAN:

Manta térmica medisana HB 674

5V, 2 A; bateria externa: 5000 mAh, 5V
aprox. 9 vatios

30 min

162 x 62 cm

Utilizar unicamente en estancias secas
respetando las instrucciones de uso
Extendida, limpia y seca
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Debido a las mejoras continuas del producto, nos reser-
vamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de
diseino.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en
www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacién

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el servicio
técnico. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el de-
fecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a
partir de la fecha de compra. En caso de reclamacién de
garantia, debera demostrar la fecha de compra presentan-
do el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion
se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de ga-
rantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas
reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos debidos a una manipulacién inadecuada, p. €j.,
debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.

b. Dafnos derivados de la reparacién o la intervencién del
comprador o de terceros no autorizados.

c. Danos de transporte sufridos durante el transporte desde
el fabricante al usuario o durante el envio al centro de
servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafos directos o
indirectos ocasionados por el aparato, aunque el dafio en el
aparato se considere cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja infor-
mativa adjunta.
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IT Istruzioni per I'uso
Coperta termica mobile HB 674

Apparecchio ed elementi di comando

@ Tasto ON/OFF

® Tasto calore (selezionare il livello di calore)

© Porta micro USB (carica)

O Indicazione dello stato di carica a LED

© Porta C USB (carica)

0 Presa USB (cavo di collegamento per la coperta termica)

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare la coperta termica se
e ben distesa o piegata!l

Non inserire aghi nella coperta termica!

é) Non adatta a bambini al di sotto dei 3
anni!

Utilizzare la coperta termica se in am-
biente chiuso!

La coperta termica pu0 essere lavata a
max. 30°C con programma per capi deli-
cati!

B 20@D

Non candeggiare!

La coperta termica non va
asciugata in asciugatrice!

La coperta termica non va stirata!

Non lavare con agenti chimici!

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti istru-
zioni pud comportare gravi lesioni o
danni all’'apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti

indicazioni per evitare di danneggiare
I'apparecchio.

> BXN Rk

° NOTA

1 | Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili per l'installazione o per
l'utilizzo.

LOT Numerodi LOTTO

“ Produttore c €

IT Indicazioni per la sicurezza

Alimentazione elettrica

Prima di utilizzare I’apparecchio leggere atten-
tamente le istruzioni per 'uso e in particolare le
indicazioni di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se I'apparecchio viene dato
a terzi, consegnare sempre anche le presenti

istruzioni per I'uso.
A AL

Tenere lontane la coperta termica e la power bank da su-
perfici calde.

La coperta termica deve essere utilizzata esclusivamente
con la power bank (E-460ME-PB) in dotazione.

Sogagetti particolari

Non utilizzare mai la coperta termica con bambini, perso-
ne disabili o addormentate né con persone insensibili al
calore, che non sono in grado di reagire a un surriscalda-
mento.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini da-
gli 8 anni in su, da persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e co-
noscenze, se vigilate o se sono state istruite in merito al
corretto utilizzo dell’apparecchio e in merito ai pericoli che
ne possono derivare.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare
I'apparecchio in quanto non sono in grado di reagire al
surriscaldamento.

In caso di problemi di salute consultare il proprio medico
prima di utilizzare la coperta termica.

Non applicare la coperta termica a parti del corpo gonfie,
inflammate o che presentano ferite.

In caso di dolori prolungati ai muscoli o alle articolazioni,
informare il proprio medico. | dolori prolungati possono
essere sintomi di gravi malattie.

| campi elettromagnetici che provengono da questo pro-
dotto elettrico, secondo le circostanze, possono distur-
bare il funzionamento del pacemaker. Pertanto prima di
utilizzare questo prodotto consultare il proprio medico o il
fabbricante del pacemaker.

Qualora I'applicazione sia percepita come sgradevole o
dolorosa, interromperla immediatamente.

Per il funzionamento dell’apparecchio

Utilizzare la coperta termica solo secondo la destinazio-
ne d’'uso e le istruzioni per l'uso.

In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla
garanzia decade.

Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che la co-
perta termica non presenti segni di usura e/o di danneg-
giamento.

Non mettere I'apparecchio in funzione se si riscontrano
usura, danneggiamenti o segni di uso improprio della co-
perta termica, dell’elemento di comando o del cavo o se
I'apparecchio non funziona.

Non mettere in funzione la coperta termica piegata.

Non applicare o inserire nella coperta termica spille di si-
curezza o altri oggetti appuntiti o taglienti.

Non lasciare mai la coperta termica incustodita se in fun-
zione.

L'apparecchio € destinato solo alluso domestico e non
puo essere utilizzato negli ospedali.

Non addormentarsi mentre la coperta termica e accesa.
Un’applicazione troppo lunga della coperta termica ad
alte temperature pud causare ustioni della pelle.

Non coprire la coperta termica con un’altra coperta.

Non stendersi sulla coperta termica bensi mettere la co-
perta termica sulla parte del corpo da scaldare.

Utilizzare la coperta termica non umida e solo in ambiente
asciutto (non in bagno o ambiente simile).

Per manutenzione e pulizia

L'utente stesso puo eseguire solo la pulizia dell’apparec-
chio. Per evitare rischi non riparare mai autonomamente
I'apparecchio. Rivolgersi al servizio assistenza.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non de-
vono essere eseguite da bambini senza la supervisione
di un adulto.

Se il cavo € danneggiato, potra essere sostituito esclu-
sivamente da medisana, da un distributore autorizzato
o da una persona debitamente qualificata, per evitare
eventuali pericoli.

In caso di guasto della coperta termica, non ripararla mai
direttamente. L'intervento di riparazione pud essere ese-
guito solo da un distributore autorizzato o da persona
qualificata.

Per conservare la coperta termica lasciarla raffreddare
prima di ripiegarla.

Per la conservazione non disporre alcun oggetto sulla co-
perta termica, per evitare piegature a gomito.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se l'apparecchio € completo e se
presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non
utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al
centro assistenza.

La fornitura comprende:

1 Coperta termica HB 674 medisana con power bank
rimovibile

Cavo di carica micro USB

1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballo si riscontrano danni dovuti al traspor-
to, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivendi-

tore.
AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in
possesso della pellicola di imballaggio!
Pericolo di soffocamento!
Utilizzo
1. Inserire la presa USB @ della coperta termica nella porta
USB della power bank.
2. Premere il pulsante ON/OFF @ sull’elemento di comando
della coperta termica.
3. Premere il “Pulsante calore” @ sull’elemento di comando

della coperta termica (1x pressione = livello di calore alto,
LED si accende rosso. 2x pressioni = livello di calore bas-
so, LED si accende giallo), una nuova pressione del tasso
spegne la funzione di calore.

Spegnimento dell’apparecchio: premere il pulsante ON/
OFF @ sull’'elemento di comando della coperta termica e ri-
muovere la presa USB @ dalla porta USB della power bank.
Nota: dopo 30 minuti la coperta si spegne automaticamente.

Power bank
La power bank ricaricabile deve essere caricata completa-

mente prima di essere utilizzata la prima volta. Utilizzare una Alimentazione elettrica:

spina di alimentazione standard con una presa di uscita USB
5V e il cavo micro USB in dotazione.

La power bank &€ completamente carica quando tutti e quat-
tro i LED sulla power bank sono permanentemente accesi.
Opzionalmente & possibile caricare la power bank anche tra-
mite la presa USB tipo C ed un cavo corrispondente.

Durata di carica: ca. 3 ore.

Durata (livello di calore alto): ca. 2,5 ore

Durata (livello di calore basso): ca. 4 ore

Errore e rimedio

Se l'apparecchio dopo I'accensione non presenta ALCUNA

reazione (ossia non si accendono i LED), verificare che la
power bank sia carica. In tal caso la coperta termica & gua-
sta. Non utilizzare la coperta termica e contattare un servizio
assistenza.

Pulizia e cura

Prima di pulire la coperta termica, rimuovere la power

bank e lasciare raffreddare la coperta termica almeno 10
minuti.

Lavaggio a mano: mettere a mollo per 15 minuti con sa-
pone delicato ed acqua fredda. Sciacquare con acqua
fresca e fredda.

Lavaggio in lavatrice: lavare con detersivo delicato con il
programma per capi delicati a 30°C.

Allungare alla dimensione originale ed appendere senza
mollette per fare asciugare. Non puo essere candeggia-
to, stirato o lavato a secco!

Conservare la coperta termica aperta, senza ulteriore co-
pertura, in luogo pulito e asciutto.

Smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con
Eﬁi rifiuti domestici. Ogni consumatore ha I'obbligo

di conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettroni-

mmmmm Ci, indipendentemente dal fatto che contengano o

meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta

della propria citta o in commercio, affinché possano essere
destinati a uno smaltimento rispettoso del’ambiente. Per lo
smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al
proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: Coperta termica HB 674 medisana
5V, 2A - Power bank: 5000 mAh, 5V
Potenza di riscaldamento: ca. 9 watt

Spegnimento automatico: 30 min.

Dimensioni ca.: 162 x 62 cm

Condizioni di esercizio:  Utilizzare solo in locali asciutti
secondo le istruzioni per l'uso
Stesa, pulita e asciutta
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Condizioni di conservazione:
Codice art.
Cod. EAN:

Nell’intento di migliorare continuamente i nostri prodotti
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso € disponibile nel
sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione

In caso di richieste di garanzia rivolgersi al proprio punto ven-
dita specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora
sia necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e alle-
gare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni
dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengo-
no eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garan-
Zia, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivanti da uso improprio, per es. da man-
cato rispetto delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto dal
produttore al consumatore o in occasione della spedizio-
ne al servizio di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o
indiretti causati dall’apparecchio, anche se il danno all’ap-
parecchio viene riconosciuto come attuazione della garan-
zZia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo dei centri assistenza € disponibile nella scheda
separata in allegato.
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PT Instrugoes de utilizagao
Cobertor elétrico portatil HB 674

Aparelho e elementos de comando

@ Botio de ligar/desligar

@ Bot&o de aquecimento (selegéo do nivel de aquecimento)
© Entrada Micro-USB (carregamento)

O Indicador LED da carga da bateria

© Entrada USB-C (carregamento)

0 Ficha USB (cabo de ligag&o ao cobertor elétrico)

Explicagdo dos simbolos

N&o utilize o cobertor elétrico se este
estiver dobrado ou comprimido.

Nao espete agulhas no cobertor aque-
cimento.

Nao é indicado para criangas com me-
nos de 3 anos de idade!

Utilize o cobertor elétrico somente em
ambientes fechados!

O cobertor elétrico pode ser lavado a
uma temperatura max. de 30 °C no pro-
grama especial para roupa delicada!

& 2OPD

Nao utilizar lixivia.

O cobertor elétrico nao deve ser seco
na maquina de secar roupa.

O cobertor elétrico ndo deve ser passa-
do a ferro.

N

(O}

o limpar a seco!

IMPORTANTE!

A inobservancia destas instrucoes
pode causar ferimentos graves ou da-
nos no aparelho.

AVISO

Estes avisos devem ser tidos em conta
para evitar possiveis danos ao utiliza-
dor.

ATENGCAO

Estas indicagdes tém de ser seguidas
para evitar possiveis danos no apare-
Iho.

> B BRNXEKX

NOTA

1 | Estas notas fornecem-lhe informagdes
uteis adicionais sobre a instalacéo ou
funcionamento.

LOT Numero de lote

“ Fabricante c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

PT Indicagoes de seguranga

Antes de comecar a utilizar o aparelho, leia aten-
tamente o manual de instrugoes, sobretudo as
indicagoes de seguranga, e guarde o manual

de instrugdes para uso posterior. Ao entregar o
aparelho a terceiros, certifique-se que entrega
também o presente manual de instrugoes.

Y WANE

Relativamente a alimentacéo elétrica

* Mantenha o cobertor elétrico e o powerbank longe de su-
perficies quentes.

* O cobertor elétrico s6 pode ser operado com o power-
bank fornecido (E-460ME-PB).

Pessoas com necessidades especiais

* Nao utilize o cobertor elétrico com criangas, pessoas com
deficiéncias ou que estejam a dormir, nem com pessoas
sem sensibilidade térmica, que ndo tenham capacidade
de reagir a um sobreaquecimento.

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou
mais anos de idade e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de ex-
periéncia e conhecimentos, se supervisionadas ou tendo
sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e
percebam os perigos associados ao uso do mesmo.

» As criangas nao devem brincar com o aparelho.

* As criangas com idade inferior a 3 anos nao devem utili-
zar este aparelho uma vez que s&o incapazes de reagir a
um sobreaquecimento.

» Se tiver algum problema de saude, converse com 0 seu
meédico antes de utilizar o cobertor elétrico.

» Nao utilize o cobertor elétrico em partes do corpo que es-
tejam inchadas, inflamadas ou feridas.

* Informe o seu médico se sentir dores nos musculos e ar-
ticulagbes durante um longo periodo de tempo. Uma dor
prolongada pode ser sintoma de uma doenga grave.

* Os campos eletromagnéticos emitidos por este produto
elétrico podem interferir com o funcionamento do seu pa-
cemaker. Consulte o seu médico e fabricante do pace-
maker antes da utilizagao deste produto.

+ Se a utilizacao for desconfortavel ou dolorosa, pare ime-
diatamente.

Sobre a operacéao do aparelho

« Utilize o cobertor elétrico apenas segundo o indicado no
manual de instrucdes.

* A garantia anula-se em caso de uso indevido.

» Verifigue cuidadosamente o cobertor elétrico antes de
cada utilizagao, quanto a eventuais indicios de desgaste
e/ou danos.

* Na&o coloque o cobertor elétrico em funcionamento caso
este, o interruptor ou o cabo apresente sinais de desgas-
te, danos ou indicios de uma utilizagao incorreta, ou caso
o aparelho nao funcione.

* O cobertor elétrico ndo pode ser utilizado dobrado ou com

vincos.

E proibido aplicar ou espetar alfinetes de seguranca ou

outros objetos afiados ou pontiagudos no cobertor elétri-

co.

* Nunca deixe o cobertor elétrico ligado sem vigilancia.

* O aparelho destina-se apenas ao uso doméstico e é proi-
bida a sua utilizagdo em hospitais.

* N&o adormecga enquanto o cobertor elétrico estiver liga-
do. Uma utilizagéo prolongada do cobertor elétrico a uma
temperatura elevada pode resultar em queimaduras na
pele.

* Nao cubra o cobertor elétrico com outro cobertor.

* Na&o se sente em cima do cobertor elétrico, mas coloque-
-0 sobre a area do corpo a ser aquecida.

* Na&o utilize o cobertor elétrico se este estiver molhado e
utilize-o apenas em ambientes secos (n&o utilizar em ca-
sas de banho, entre outros).

Limpeza e conservagdo

* O unico trabalho de manutencao que pode ser executado
pelo utilizador é a limpeza do aparelho. De forma a evitar
perigos, nunca tente reparar o aparelho. Dirija-se, para o
efeito, a um centro de assisténcia.

« A limpeza e manutencdo que diz respeito ao utilizador *

nao devem ser realizadas por criancas sem supervisao.
* Se o cabo estiver danificado, s6 pode ser substituido pela

medisana, por um agente autorizado ou por uma pessoa °

devidamente qualificada, de modo a evitar situagcbes de
perigo.

* Nunca tente reparar o cobertor elétrico em caso de mau
funcionamento. A reparacdo deve ser feita apenas por
um agente autorizado ou por uma pessoa devidamente
qualificada.

* Deixe arrefecer o cobertor elétrico antes de dobra-lo e
guarda-lo.

* Durante o armazenamento, ndo coloque objetos sobre o
cobertor elétrico, a fim de evitar vincos acentuados.

Material fornecido

Primeiro verifique se o aparelho esta completo e se ndo apre-

senta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o

aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou

0 seu Servico de Assisténcia Técnica.

O conteudo da embalagem é o seguinte:

* 1 Cobertor elétrico HB 674 medisana com powerbank
removivel

» Cabo carregador Micro-USB

* 1 Manual de instrucdes

Caso detete danos de transporte ao retirar o aparelho da emba-

lagem, entre imediatamente em contacto com o seu distribuidor.

AVISO

Mantenha as peliculas de embalagem fora do
alcance das criancgas!

Existe perigo de asfixia!

Utilizacao

1. Insira a ficha USB @ do cobertor elétrico na porta USB do
powerbank.

2. Prima o botao de ligar/desligar @ no dispositivo de contro-
lo do cobertor elétrico.

3. Prima o “botdo de aquecimento” @ no dispositivo de contro-
lo do cobertor elétrico (premir 1 vez = nivel de aquecimento
alto, LED acende-se a vermelho. premir 2 vezes = nivel de
aquecimento baixo, LED acende-se a amarelo); premir ou-
tra vez o botao desligara a fungéo de aquecimento.

Desligar o aparelho: Prima o botdo de ligar/desligar @ no
dispositivo de controlo do cobertor elétrico e remova a ficha
USB @ da porta USB do powerbank.

Nota: O cobertor elétrico desliga-se automaticamente apos
30 minutos.

Powerbank

O powerbank recarregavel tem de ser completamente car-
regado antes da primeira utilizagdo. Para isso, utilize uma
ficha de alimentagao padrao com um conector de saida USB
de 5V e o cabo micro-USB fornecido.

O powerbank esta totalmente carregado quando os quatro
LEDs do powerbank estdo permanentemente acesos. Op-
cionalmente, pode também carregar o Powerbank atraves
da tomada USB tipo C e um cabo correspondente.

Tempo de carregamento: cerca de 3 horas.

Tempo de funcionamento (nivel de aquecimento elevado):
aprox. 2,5 horas

Tempo de funcionamento (nivel de aquecimento baixo):
aproximadamente 4 horas.

Resolugao de problemas

Se o aparelho nédo apresentar QUALQUER reagao depois
de ligado (ou seja, os LEDs ndo se acendem), verifique se
o powerbank esta carregado. Se for esse o caso, o cobertor
elétrico tem defeito. E favor ndo utilizar o cobertor elétrico e
contactar um centro de assisténcia.

Limpeza e cuidados

Antes de limpar o cobertor elétrico, retire o powerbank e

deixe o cobertor elétrico arrefecer pelo menos 10 minu-

tos.

Lavagem a mao: demolhar por 15 minutos em solugéo de

agua fria e sabao neutro. Enxaguar em agua limpa e fria.

« Lavagem a maquina: lavar com detergente neutro num
ciclo de lavagem suave a 30 °C.

» Esticar até ao tamanho original e pendurar para secar

sem molas de roupa. Nao pode ser branqueado, engo-

mado ou limpo a seco!

Guarde o cobertor elétrico estendido e sem suportes adi-

cionais num local limpo e seco.

Eliminagao
Este aparelho n&o pode ser eliminado em conjunto
com o lixo doméstico. Todos os consumidores tém
a obrigacao de entregar os ou eletronicos, quer
EEE contenham substancias nocivas quer nao, num
ponto de recolha municipal ou de comércio, para
que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente
correta. Para informacdes adicionais sobre a eliminacéo,
contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo: Cobertor elétrico medisana HB 674

Alimentacéo elétrica: 5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

Poténcia de aquecimento: cerca de 9 watts

Desligamento automatico: 30 min.

Dimensbes aprox.: 162 x 62 cm

Condigdes de funcionamento: Utilizar apenas em espacgos secos e
segundo as instrucdes de utilizagao

Condi¢des de armazenamento: Estendido, limpo e seco

N.° de artigo: 61153

N.° EAN: 40 15588 61153 7

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do
produto, reservamo-nos o direito de proceder a altera-
¢oes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instrugées de utiliza-
¢ao em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especia-
lizado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo
de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢gbes de garantia:

1. Os produtos medisana tém uma garantia de 3 anos apés
a data da compra. Em caso de acionamento da garantia, a
data de aquisigao deve ser comprovada através do recibo
de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de defeitos de material ou de fabri-
co sao eliminados gratuitamente dentro do prazo da garan-
tia.

3. O servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia
do equipamento ou de qualquer pecga sobressalente.

4. Exclui-se da garantia:
a. qualquer dano causado pela utilizagao indevida, por
exemplo, devido a inobservancia das instrugdes de uso.
b. Danos provocados por reparagdes ou intervengdes do
comprador ou de terceiros nao autorizados.

. danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o
centro de assisténcia.

d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

(2]

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta
ou indiretamente pelo aparelho, mesmo quando o dano no
aparelho possa ser reconhecido como uma reclamacgao de
garantia.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
ALEMANHA

Pode consultar o endereco do centro assisténcia na folha
anexada em separado.
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GR Eyxeipidio odnyiwv xpRong
®Popntn Beppaivopevn nAekTpIkn KouBépta HB 674

2 UOKEUN Kal OTOIXEia XEIPIOHWOU

@ MAnkrpo On/Off (evepyoTtroinang/amevepyoTroinang)
@ NAnRkTpo Acitoupyiag BepudTtnTag (emAoyr Babuidag)
© Oupa Micro-USB (@bprtion)

O Evdcign kataoTaong eéptiong LED

© OUpa USB-C (pdpTion)

0 Buopa USB (KaAwdio auvdeang pe T Bepuaivopevn
NAEKTPIKN KOUBEPTA)

Emeénynon ouuBoAwv

Mnv xpnoigoTroIEiTe TN BepuaIvOPeVn NAe-
KTPIKr KOuBépTa padepévn r dimrAwpévn!

Mnv elcdyete BeAOVEG OTN Beppuaivopuevn
NAEKTPIKN KouBépTal

‘ AKATAAANAN yia TTaidid nAIKiag KATw Twv 3
eTWV!

XPNOIUOTTOIEITE TN BEPUAIVOUEVN NAEKTPIKA
KOUBEPTA HOVO 0€ KAEIOTOUG Xwpoug!

H Beppaivopevn nAEKTPIKN KouBEpTa TTITPE-
TTETAI VA TTAEVETAI OE PEYIOTN BEpUOKpaTia
¢wg 30°C oTo TTPOYpauua yia Ta guaiodnral

2P

Mnv XpNOIYOTTOIEITE XAWPIVN 1] AEUKAVTIKEG
ouaigg!

H Beppaivopevn NAeKTpIKr) KOUBEpPTa dev
ETMTPETTETAI VA OTEYVWVEI O€ OTEYVWTHPIO!

Aev emMTPETTETAI TO O10EPWHA TNG BEPUAIVO-
MEVNG NAEKTPIKAG KOUBEPTAG!

Mnv uTToBAAAETE O€ XNUIKO KOBAPIoUO!

ZHMANTIKO!

H un Tpnon Twv TTPOKEINEVWY 0dNYIWV
MTTOPEI va €X€I WG ETTAKOAOUBO TNV TTPOKAN-
on coBapwyv CWHATIKWY BAaABWYV i UAIKWV
{nUIwV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPE-
TTEl VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTO-
Quyn moavou TpauuaTicpyoU Tou XproTn.

MPOZOXH

AUTEG O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODBEIEEIG TTPE-
TTEl VO TNPOUVTAI, TTPOG ATToQuYN) TTI0avrg
TTPOKANONG {NUIAG OTN CUOKEUN.

> B BXRXEX

° ZHMEIQZH

L | Autéc o1 uTrodeiceic TrepIAAPBAVOUY XPHOT-
MEG TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TNV
eykaraoTaon i Tn Asiroupyia.

LOT Ap1Bu6G TTapTidag

“ KoTaoKeuaoTrg c €

GR Y1rodeieig ao@alciag

@Q] Al0BdAoTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO 0BNYIWV XpRONG,
10iwg TIg UTTOdEIEEIG aoPaAEgiag, TrpIV XpNOIUOTTOIN-
OETE TN OUCKEUN Kol QUAASTE TO £YXEIPiIBIO 0dNyIWV
XpAong yia peAAovTiki xpnon. NMapadwoTte oTwo-
OATroTE TO TTaPOV £YXEIPiISIO Mali ME T OUOKEUR, EAV
TNV TTOPAXWPNOETE OE€ TPITOUG.

AN

2XETIKA UE TV TPOQYOOO0IA PEULATOS

*  QuAldooete TN Bepuaivopevn NAEKTPIKA KOUBEPTA KAl TO
Powerbank pokpid a1rd KAQuTéG ETTIQAVEIEG.

* H Oegpupaivépevn nAEKTPIK) KOUBEPTA ETTITPETTETAI VA
AcIToupyEi HOVO PE TO TTEPIEXOMEVO OTN OCUOKEUAaTia
Powerbank (E-460ME-PB).

jmie

2XETIKA € ATOUA E IOIAITELOTNTEC

* Mnv xpnoIYOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ TTaIdIA, ATOUA JE aVO-
TTNeEia ) dtoua TTou KolgouvTal KaBwg Kal o€ AToua JE YEI-
wHEvVN aioBnon Bepuou TTou deV UTTOPOUV vVa avTIOPACoUV
o€ TEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

* H ouokeury autr] PTTOPEI va XpnoidoTrolEiTal atrd TTaidid
8 eTWV Kal Avw KaBwg Kal atrd ATOPA PE PEIWPEVES OW-
MOTIKEG, AlIoONTNPIAKEG 1] DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1] EANITTN
EMTTEIPIO KAl YVWOEIG, €QOoOV auTd eTTIBAETTOVTAI 1) £XOUV
EVNUEPWOEI OXETIKA PUE TOV a0PAAr TPOTTO XPoNG TNG OU-
OKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPron TnG.

*  Ta mmaudid dev MTPETTETAI VA TTAICOUV HE TN OUOKEUN.

* Ta maidid nAIKiag KATw Twv 3 €TWV OEV EMITPETTETAI VO
XPNOIYOTTOIOUV TN OUOKeun, epooov dev dlabéTtouv TNV
IKavOTATA AvTiIdPAONG OTNV UTTEPBEPUAvON.

*  Eav avripyetwiete TTpoPAuaTa uyeiag, cupBouAeuBei-
TE TOV 10TPO OOG TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TN BEPUAIVOUEVN
NAEKTPIKA KOUBEPTA.

* Mnv xpnoigoTtrolgite TN Bepuaivopevn NAEKTPIKA KOURBEPTA
O€ ONMEIA TOU CWHPATOG TTOU EU@aviCouv TTPAEIMO, QAEY-
Movr i Tpauara.

e 2€ TIEPITITWON TTOU QICOAVEDTE YIa PEYAAO XPOVIKO dIa-
OTNUa TTOVO OTOUG PUEG 1) OTIC ApBPWOEIG, EVNUEPWOTE
ToV 1aTPO 0aG OXETIKA. O1 TTévol TTou SIapKOUV EVOEXETAI
Va ATToTEAOUV CUPTITWHA KATTOI0G ooBapng Taénong.

* Ta nAektpopayvnTik& 1edia TTOU TTPOKAAOUVTAl OTTO TO
OUYKEKPIPEVO NAEKTPIKO TTPOIGV PTTOPOUV UTTO TTPOUTTO-
Béoeig va eTTnpedocouv TN AsiIToupyia Tou BnpaTtodoTn oag.
MNa autd pwTAROTE TOV 1IATPO OAG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU
BNUATOBOTN COG OXETIKA TTPIV XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO
TTPOIOV.

e 2& TIEPITITWON TTOU KATA TN Xprion Tou TTpoidévTog dev al-
00aveoTe KAAA ) VIWOETE TTOVOUG OIOKOWETE APECWG TN
xpnon.

['a tn Aeitoupyia NG oUOKEUNS

+ XpnoliJoTrolEiTe TN BgpuaIvOuEVN NAEKTPIKE KOUBEPTA HOVO
oUP@WVA PE TNV EVOEDEIYPEVN XPON OTTWG TTEPIYPAPETAI
OTO €yXEIPIdIO 0ONYIWV XPHONG.

e 2€ TTEPITITWON PN €vOEDEIYPEVNG XPNONG YIA AAAOUG OKO-
TTOUG N €yyunon Trauvel va 10X UEl.

*  EAEyxeTe TTPOCEXTIKA TN BepuaIvOuEVn NAEKTPIKY) KOUBEP-
Ta TTPIV a1Td KABE Xpron yia va dIaTTIoTWOETE EAV TTAPOU-
o16e1 evoeitelc Bopac atmd xpron R/kai {nUIEG.

* Mnv B€teTe TN Oouokeun o€ Asiroupyia, €dv dIATTIOTWOE-
TE onuadia @Bopdg, CnUIAG ) eVOEILeEIC U evOEDdEIYUEVNG
XPAoNg otn Beppaivopevn NAEKTPIKY KOUBEPTA, TO XEIPI-
OTAPIO Il TO KAAWDIO ) €AV N OUOKEUN OEV AEITOUPVYEI.

* Agv emTpETTETAI N ASITOUPYIQ TNG BEPUAIVOUEVNG NAEKTPI-
KNS KouBépTag otav gival SITTAWPEVN 1) TOAKIOUEVN.

o Agv emMTPETTETAI VO TOTTOOETEITE OTN BEPPAIVOPEVN NAEKTPI-
KN KOUBEPTa TTAPAUAVES ) va TNV TPUTTATE e GAAQ aixun-
PA QVTIKEIUEVA.

MoTE punv aprvete Xwpig eTTiBAeywn TN BgppaIvopevn nAe-
KTPIKI KOUBEPTa o€ AsIToupyia.

* H ouokeur TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN XPHon
Kal OV ETTITPETTETAI N XPON TNG O€ VOOOKOEIQ.

*  Mnv atmokolunBeite 600 n BepuAIVOUEVN NAEKTPIKY KOU-
BépTa cival evepyotroinuévn. H utrepPoAika peydAn didp-
KEIO XpNong Tng Oepuaivopevng NAEKTPIKAG KOUREPTOG
o€ UTTEPPOAIKA uywnAr puBuion BepuoKpaTiag PTTOPET va
TTPOKAAECEI EYKAUPATA OTNV ETTIOEPMIOA.

*  Mnv KaAUTITETE TN BepPaIvOPEVN NAEKTPIKA KOURBEPTO MHE
GAAN KouBépTa.

*  Mnv kdBeoTe eTavw oTn Beppaivouevn NAEKTPIKN KOURBEP-
Ta OAAG TOTTOBETEITE TNV ETTAVW OTO PEPOG TOU CWHATOG
TTOU €TTIBUEITE VO BEPUAVETE.

*  Mnv xpnoidoTrolgite TNV KOuBEPTa Bpeyuévn Kal YOvVo O€
oTeyVO TTEPIBAANOV (OXI OTO PTTAVIO KOK.).

la tnv TaKTIKN ouvTNPENON Kal Tov KaBaplouo

« Eocic emTpETTETAI VO EKTEAEITE POVO EPYATieC KaBapIoUoU
ETTi TNG OUOKEUNG. pog aTTOTPOTI KIVOUVWY, TTOTE NV
ETTIXEIPACETE va ETTIOKEUACETE POVOG COG T OUOKEUN.
ATtreuBuvBeiTe o€ £va KEvTpo O€pPIG.

* Ol epyaoieg kaBapiopou Kal CUVTAPNONG TNG CUOKEUNG O€
ETTITTEQO XPAOTN OEV ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO TTAI-
O1& Xwpig eTTiRAeWnN.

* [1pog atroTPOTIA OTTOIWVINTIOTE KIVOUVWY, N AVTIKATAOTA-
on €vog kKaAwdiou TPOPOdOTIag TTOU €XEI UTTOOTEI POBOPES
ETMTPETTETAI VA TTPAYMUATOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTTO TN
medisana, atré £¢ouc10d0TNUEVO KATAOTNUA | aTTO £E0U-
01000TNUEVO ATOUO.

*  Mnv emoKeUAOETE HOVOG OOG TNV KOUBEPTA OE TTEPITITWON
BAGBNG. Mia eTTOKeUn €MITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
MOVO atTo ££0UCIOd0TNUEVA EPTTOPIKA KATAOTAKATA A OTTO
ATOPO TTOU JIOBETEI TIG ATTAITOUMEVES TEXVIKEG OECIOTNTEG.

* TNa va QuAagete Tn Beppaivopevn NAEKTPIKN KOUBEPTA,
A@NOTE TTPWTA VO KPUWOEI TTPIV TNV OTTOBNKEUOETE.

*  Kard Tnv atmmoBrikeuon Pnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA ETTAVW
oTn Bepuaivouevn NAEKTPIKY) KOURBEPTA, YIO va ATTOQPUYETE
TO OXNMATIOKO EVTIOVWY TITUXWV.

Mepiexépeva ocuoKeVAoiag

MpwTta BePaiwBeite 0TI N cUoKeUn gival TTARPNG KAl dEV TTAPOU-

o1agel (nUIEG. Eav €xeTe ap@IBoAieg pn B€0eTe TN OUOKEUN O€

AeiIToupyia kal atreuBuvBeiTe 0TO KATAOTNUA AYOPAS ) OTO TUN-

MO TEXVIKNG UTTOOTHPIGNG.

H ouokeuaoia TrepIEXEL:

* 1 Bepuaivouevn, NAekTpIkr KouBépTa medisana HB 674 e
armmooTTwuevo Powerbank

*  KaAwdio poptiong Micro-USB

* 1 gyxeIpidlo odnylwv Xprnong

Edv katd v agaipeon Tou TTPOIGVTOG OTTO TN CUCKEUATIa dIATTI-

OTWOETE PIA ¢NUIG TTOU €XEI TIPOKANBEI KOTA T PETOPOPA, ETTIKOI-

VWVNOTE AQUECWG PE TO EYTTOPIKO KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0 ayopd-

oarTe TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

PpovTioTe, WOTE 01 HEURPAVEG CUOKEUATING VA
MNV KataAR§ouv oTa Xépla Twv TTaIdiwv!
YoioTaral Kivduvog aoc@ugiag.

Xpnon

1. ZuvdéoTe 10 BUopa USB @ TngG Beppaivopevng NAEKTPIKAG
KouBépTag otn Bupa USB 1ng Powerbank.

2. MatAoTe 1o TANRKTPO ONn/Off @ oTO XEIPIOTAPIO TNG BEPUaIVO-
MEVNG NAEKTPIKNG KOUBEPTA.

3. MatAoTe T0 TTAAKTPO «A€IToupyiag BepudTNTOG» @ CTO XEI-
PIOTAPIO TNG BEPPAIVOUEVNG NAEKTPIKNG KOUBEPTAG (TTATWVTOG
1 @opd = vywnAn Babpida BepudTnTag, n €vdeitn LED avapel
KOKKIVN. TTATWVTAG 2 QOPEG = XaunAn PaBuida BeppdTnTag, n
évdeign LED avael kiTpivn), EVW TTATWVTAG {avA TO TTANKTPO N
AgiIToupyia BepUOTNTAG ATTEVEPYOTTOIEITAL.

Atrevepyotroinon ouokeung: lNatiote 10 TTANKTPO On/Off
@ o010 XelploTAPIO TNG BEPUAIVOPEVNG NAEKTPIKAG KOURBEPTAG
Kal atmoouvdéoTe 1o Buopa USB @ amd mn BUpa USB TOU
Powerbank.

Yodeién: Mera amré 30 Astrrd n Bgpuaivouevn NAEKTPIKN KOU-
Bépra amrevepyorroigital autouara.

Powerbank

To eTTava@opTI{Ouevo TTaKETO PTTaTapiwy (Powerbank) trpé-
TTEI VA QOPTIOTE TTANPWG TTPIV TNV TTPWTN XPAoN. Na Tov oKo-
O auTd XPNOIUOTTOINCTE £va ouvnBIouévo PBUCPO UE UTTO-
ooxn €€6dou S5V-USB kal TO TTEPIEXOUEVO OTn CUOKEUQTIa
kaAwdio Micro-USB.

To Powerbank gival TTAfpw¢ QopTIoPEVO, OTAV KAl Ol TEOOEPIC
LED ot1o Powerbank Trapaupévouv otaBepd avauuéveg. MNMpo-
QIPETIKA PTTOPEITE VO QopTioeTe TO Powerbank kal péow piag
uttodoxns USB-Type-C kail 1o KaTdAANAo KaAwdio.

Aldpkeia QopTIoNnG TTEP. 3 WPEG.

Aidgpkela  Aeiroupyiog  (uwnAn  BaBuida  BepudtnTag):
TEP. 2,5 WPEG
Aidpkela  Asitoupyiag  (xaunAnp  PaBuida  BepudTnTaC):
TEP. 4 WPES

Z@AaApara Kal AUoE€Ig

2.€ TIEPITITWON TTOU N OUOKEUN PETA TNV EVEPYOTTOINGCT TNG dEV
Trapoucidoel KAMIA avtidpaon (eav dev avaouv ol evOeitelg
LED), eAéygTe edv TO Powerbank £xel @opTioTei TTAfpwg. Edv
n ouvdeaon eival cwoTh, N BepPaIVOUEVN NAEKTPIKA KOUBEP-
Ta TTapouacialel BAABN. Mnv xpnoIJoTToIEiTE TN BEPUaIVOUEVN
NAEKTPIKA KOUBEPTA Kal ATTEUBUVOEITE O€ Eva KEVTPO TEXVIKAG

UTTOOTAPIENG.

KaBapiouog kal epitroinon

* [lpiv kKoBapioete TN Beppaivopevn NAEKTPIKI KOURBEPTQ,
atroouvdéaTe TTpwTa To Powerbank kal a@rioTe Tnv Kou-
BépTa va Kpuwaoel yia TOUA. 10 AeTTTd.

* T[1I\UOIpMO OTO XEPI: aprioTe va PJouMidoel yia 15 AeTTd o€
NTTIO OATTOUVI KAl KPUO VEPD. ZETTAUVETE O€ PPECKO, KPUO
VEPO.

* [IAUOIPJO OTO TTAUVTRPIO: TTAUVETE HE RTTIO ATTOPPUTTAVTIKO
OTO TTPOYPAUMA Yia euaioBnTa otoug 30°C.

* TeviwoTe TNV OTO APXIKO HEYEBOC Kal KPEPAOTE TNV va
OTEYVWOEI XWPIG va TNV TACETE YE pavTaAdkia. H Agu-
Kavan Pe xAwpivn, 10 o16épwa Kal To oTeyvo Kabdpioua
Oev emTpétTovrai!

»  Qulacoete TN Bepuaivopevn NAEKTPIKN KOUBEPTA OTTAW-
Mévn o€ éva kabapod Kal Enpd PEPOG.

Atéppiyn

H ouykekpipuévn ouoKeur Ogv ETTITPETTETAI VA ATTOP-
ﬁ PITITETAI OTA OIKIAKA aTToppippaTa. KaBe katavaAw-

TAG uTToXpEoUTal va TTapadidel OAEC TIC NAEKTPIKES
B 1| NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, aveEAPTNTA ATTO TO AV

TTepIEXouV eTTIBAQRBEIC ouaieg, o€ Eva onueio ou-
YKEVTPWONG TNG TTOANG TOU 1) O€ £va EUTTOPIKO KATAOTNUA,
TTPOKEIPEVOU VA gival TTPOWBOUVTAI TTPOG AVAKUKAWOT.
ATTEUBUVOEITE OXETIKA PE BEPATA ATTOPPIYNG OTNV OPUO-

dla uTTnNPEaia Tou dAPOU 0aG | OTO KATACTNUA NAEKTPIKWYV
€I0WV TNG £TTIAOYNG OAG.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA
Ovopaoia kal HovTENO:  OgpMaIVOUEVN NAEKTPIKN KOURBEPTA
medisana HB 674

Tpogodoaoia: 5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V
OepuavTiKr 10XUG: mep. 9 Watt

Autoparn amevepyotoinon: 30 AeTrTd

AlaoTdoeig TTep.: 162 x 62 cm

Zuvenkeg Aeimtoupyiag:  Na xpnolgoTrolgital JOvo o€ oTeyvoUg
XWPOUG OCUPPWVA E TO EYXEIPIOIO
odnylwv Xpnong.

ZUuvOnkeg atmobrikeuong: ATTAwEVN, KaBapr Kal OTEYVN

Kwd. €idoug: 61153

Ap. EAN: 40 15588 61153 7

270 TAQiIOI0 CUVEXWYV BEATIWOEWV TOU TTPOIGVTOG dlaTn-
POUHE TO SIKAIWMA TEXVIKWY KAl OXESIOCTIKWY TPOTTOTIOI-
AOEWV.

MrropeiTe va Bpeite TNV ekdaToTE I0XUOUCO €KOOCT TOU TTAPAOVTOG EYXEIPII-
ou odnyiwv oTn d1elBuvan www.medisana.com

‘Opol eyyunong Kail ETTICKEVNG

2€ TEPITITWON agiwong Tou KAAUTITETAI aTTO TNV €yyunon
atreuBUVOEITE OTO ECEIBIKEUPEVO KATAOTNUA TNG ETTIAOYNG OOG N
aTreEuBEiag oTo TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EdQv XpelaoTei va
QTTOOTEIAETE TN OCUOKEUN, TTAPOKAAOUNE ava@épeTe TN BAGRN Kal
ETTIOUVAYTE £va aVTiyPaPO TNG ATTOdEIENS ayOPAC.

270 TTAQio10 auTd I0XUOUV 01 aKOAouBOI OpoI £yyunong:

1. Ta rpoidévTa TG medisana cuvodeuovTal atro eyyunon 3
ETWV ATTO TNV NUEPOMNVIA TTWANONG. Z€ TTEPITITWON KOAU-
TITOYEVNG ATTO TNV £yyunon agiwong, N NUEPOUNVia ayopag
TTPETTEl VA ATTODEIKVUETAI ATTO TNV ATTOBEIEN ] TO TIMOAGYIO
ayopdag.

2. Ta eAaTTWHOTA TTOU OQEiAovTal o€ OQAAPATA UAIKOU 1 KaTa-
OKeUNG Ba atrokaBioTavTal Xwpig xpéwaon eviog Tou Xpovou

I0XU0G TNG £yyunong.

3. Mg pia utTnpeaia TTou TTapEXETAI OTA TTAQICIA TNG £yyUNn-
ong Oev ETTEPYETAI KAUIA TTAPATACH TOU XPOVOU I0XU0G TNG
€yyunong, ouTE yIa TN CUOKEUN OUTE YA T £COPTHNATA TTOU
QVTIKOTAOTABoUV.

4. Aev KOAUTTTOVTOI OTTO TNV €£YyUNON:

a. OAegol {nui€g TToU oeilovTal o€ un evOEDEIYUEVN XpPron,
.X. AOyWw TNG YN TAPNONG TWV 0dNyIWV XpProng.

B. ZnuIEG TTOU O@EIAOVTAI OTNV ETTIOKEUN 1] O€ ETTEUPATEIS EK
MEPOUG TOU AyOopaaTr] 1] UN €E0UCIODOTNPEVWV TPITWV.

Y- ZnNUIEG TTOU TTPOKANBOUV KATA TN HETAPOPG aTTd TOV KO-
TAOKEUAOTH TTPOG TOV KATAVOAAWTH) 1] KATA TNV ATTOOTOAN)
OTO KEVTPO OEPPIG.

8. AVTOAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKA @Bopd
Aoyw xprong

5. Mia euBuvn yia EuPeceg ) AUECEG ETTAKOAOUBEG {nuieg TTOU
TTPOKANBOUV atrd TN CUOKEUN QTTOKAEIETAI AKOUA Kal €AV n
(nNMIG OTN CUOKEUN avayVWPIOTEN WG HJia KAAUTITOPEVN aTTO
TNV €yyunon TTEPITITWON.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
DEUTSCHLAND

MNa mn d1eUBuvon TOU TPAPATOG TEXVIKAG UTTOOTHPIENG QvVaTPES-
TE OTO LEXWPIOTO CUVNUMEVO QUAAO.
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FI Kayttoohje
Liikutettava lampopeite HB 674

Laite ja kayttdelementit

@ Paalle-/pois-painike

@ Lampopainike (valitse lampotaso)

© Micro-USB-portti (lataus)

O LED-lataustilan nayttd

© USB-C-portti (lataus)

0 USB-pistoke (liitantajohto lampopeitteeseen)

Merkkien selitys

Ala kayta lampdpeitetta, jos se ei ole
kokonaan auki tai se on laskostettu!

Al tydénna neuloja lampopeitteeseen!

Ei sovellu
alle 3-vuotiaille lapsille!

)

Kayta lampopeitetta vain suljetuissa
tiloissal

Lampopeite voidaan pesta hienopesussa
kork. 30 °C:ssa.

Ei saa valkaista.

Lampopeitetta ei saa laittaa
kuivausrumpuun.

Lampopeitetta ei saa silittaa.

Ei kemiallista pesua.

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMIO

Naitd huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset vau-
riot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatie-
toa asennuksesta tai kaytosta.

-1 B> P BRNEXELC:@OOD

LOT ERA-numero

u Valmistaja c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

FI Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolel-
lisesti lIapi, ennen kuin kaytat laitetta ja saily-
ta kayttoohje myohempaa kayttoa varten. Jos
luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama
kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

Virransyétté A A i

+ Pida lampopeite ja varavirtalahde etaalla kuumista pin-
noista.

» Lampopeitetta saa kayttaa ainoastaan toimitukseen sisal-
tyvalla varavirtalahteella (E-460ME-PB).

Erityishenkildt

« Ala kayta lampdpeitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla
henkilGilla tai lampddn huonosti reagoivilla henkilGilla, jot-
ka eivat tunnista kehon lampatilan nousua.

» Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyKy tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, mikali hei-
ta valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon,
ja he ymmartavat laitteen kaytosta aiheutuvan vaaran.

» Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, koska he
eivat osaa tunnistaa kehon lampatilan nousua.

« Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskus-
tele l1aakarisi kanssa ennen lampopeitteen kayttoa.

« Al3 sijoita lampopeitettéd kehon turvonneille, tulehtuneille
tai loukkaantuneille alueille.

« Mikali tunnet pitkaan jatkunutta kipua lihaksissa tai nive-
lissa, neuvottele oireista laakarisi kanssa. Pitkaan jatku-
neet kivut voivat olla merkkina vakavasta sairaudesta.

« Taman laitteen aiheuttamat elektromagneettiset kentat
voivat mahdollisesti vaikuttaa sydamentahdistimesi toi-
mintaan. Tasta johtuen neuvottele tuotteen kaytosta laa-
karisi tai sydamentahdistimen valmistajan kanssa.

« Mikali kayton aikana esiintyy epamiellyttavaa tai kivulias-
ta tunnetta, keskeyta kaytto valittomasti.

Laitteen k&ytto

« Kayta lampopeitetta ainoastaan sen kayttdoohjeen mukai-
sesti.

+ Jos laitetta kaytetdan muihin kayttoétarkoituksiin, takuu
raukeaa.

« Tarkasta lampopeite huolellisesti aina ennen kayttoa,
onko siind merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioita.

« Al ota laitetta kayttdon, jos huomaat, ettd se on kulunut
tai vahingoittunut tai havaitset merkkeja lampdopeitteen,
kayttdosan tai johdon epaasiallisesta kaytosta tai mikali
laite ei toimi.

* Lampopeitetta ei saa kayttaa laskostettuna tai taitettuna.

tai muita teravia esineita.

+ Al3 koskaan kayta lampdpeitettd ilman valvontaa.

Laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon eika sita saa

kayttaa sairaaloissa.

« Ald nukahda lampépeitteen ollessa paalle kytkettyna.
Lampopeitteen liian pitka kayttd korkealla saadolla voi
johtaa ihon palovammoihin.

« Ala peita lampdpeitetts toisella peitteell.

« Al3istu lampopeitteen paalle, vaan sijoita lampdpeite var-
talon lammitettavan alueen paalle.

« Ala kayta lampdpeitettd markana ja kayta sita ainoastaan
kuivassa ymparistdssa (ei kylpyhuoneessa tai vastaavas-
sa).

Kunnossapito ja puhdistus

» Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustdita. Vaa-
rojen valttdmiseksi ala milloinkaan korjaa laitetta itse. Ota
yhteytta huoltopisteeseen.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.

+ Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen valt-
tamiseksi vaihtaa ainoastaan medisana, valtuutettu jal-
leenmyyja tai vastaava pateva henkilo.

+ Al3 korjaa lampopeitetta itse, mikali siind on hairié. Kor-
jauksen saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jalleenmyyja
tai vastaava pateva henkilo.

+ Kun laitat lampopeitteen sailytykseen, anna sen jaahtya,
ennen kuin taittelet sen.

« Al3 aseta lampdpeitteen paalle esineitd, kun se on saily-
tyksessa, jotta siihen ei tule teravia taitekohtia.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja etta siina ei ole

vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan

kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana lampopeite HB 674 irrotettavalla varavirta-
lahteella

* Micro-USB-latausjohto

+ 1 kayttoohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota va-

littomasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS

Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten
kasiin!

Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kaytto

1. Aseta lampopeitteen USB-pistoke @ varavirtalahteeseen.
2. Paina lampopeitteen kayttdosan paalle-/pois-painiketta @.
3. Paina lampopeitteen kayttbosan lampopainiketta @ (1
painallus = korkea lampotaso, LED palaa punaisena. 2 pai-
nallusta = alhainen lampétaso, LED palaa keltaisena), uusi
painallus kytkee lampotoiminnon pois paalta.

Laitteen sammuttaminen: Paina lampdpeitteen kayttdosan
paalle-/pois-painiketta @ ja irrota USB-pistoke @ vetamalla
se varavirtalahteen USB-portista.

Ohje: 30 minuutin jélkeen lampdpeitteen virta kytkeytyy pois
automaattisesti.

Varavirtalahde

Lampopeitteeseen ei saa laittaa tai tydntad hakaneuloja Uudelleenladattava varavirtalahde on ladattava tayteen en- Nimi ja malli:

nen ensimmaista kayttoa. Kayta tahan tarkoitukseen taval-
lista verkkopistoketta 5V-USB-pistokkeella ja toimitukseen
sisaltyvaa micro-USB-kaapelia.

Varavirtalahde on ladattu tayteen, kun varavirtalahteen kaikki
nelja LED-lamppua palavat jatkuvasti. Vaihtoehtoisesti vara-
virtalahde voidaan ladata myos C-tyypin USB-pistokkeella ja
vastaavalla kaapelilla.

Latauksen kesto: n. 3 tuntia.

Kayttdaika (korkein lampotaso): n. 2,5 tuntia

Kayttdaika (alhaisin lampodtaso): n. 4 tuntia

Hairiot ja korjaus

Mikali laite ei kaynnistamisen jalkeen osoita MINKAANLAIS-
TA toimintaa (eli LED-valot eivat pala), tarkista, onko varavir-
talahde ladattu. Mikali se on kytketty oikein, on lampopeite
vioittunut. Ala kayta lampopeitetta ja ota yhteys huoltopistee-
seen.

Puhdistus ja huolto

* Ennen kuin puhdistat lampopeitteen, poista varavirtalah-
de ja anna lampopeitteen jaahtya vah. 10 minuuttia.

» Kasinpesu: liota 15 minuutin ajan miedossa, kylmassa
saippuavedessa. Huuhdo puhtaalla, kylmalla vedella.
 Konepesu: pese miedolla pesuaineella 30 °C:een

hienopesuohjelmalla.

* Venyta alkuperaiseen kokoon ja ripusta kuivumaan ilman
pyykkipoikia. Ei saa valkaista, silittaa tai puhdistaa kemi-
allisesti!

« Sailyta lampodpeite levitettyna puhtaassa ja kuivassa tilas-
sa ilman, etta sen paalle on sijoitettu mitaan.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen muka-
Ef na. Jokainen kayttaja on velvoitettu viemaan kaikki

sahko- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa kerays-
I pisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia

aineita tai ei, jotta ne voidaan havittaa ymparistoys-

tavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi
viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot
medisana lampopeite HB 674

Virransyotto: 5V, 2A - varavirtalahde: 5000 mAh, 5V

Kuumennusteho: n. 9 wattia
Automaattinen poiskytkenta: 30 min.
Mitat n.: 162 x 62 cm

Kayttdolosuhteet: Kayta ainoastaan kuivissa tiloissa
kayttoohjeen mukaisesti
Varastointiolosuhteet: Levitettyna, puhtaana ja kuivana
Tuotenumero: 61153

EAN-nro: 40 15588 61153 7

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muu-
toksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan
huoltopisteeseen. Jos laite on Iahetettava huoltoon, ilmoita vika
ja liita mukaan ostokuitin kopio.

Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Myonnamme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun
ostopaivasta lahtien. Ostopaiva on todistettava takuuta-
pauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen
vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kay-
ton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta jattamisen,
seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen
osapuolen kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmista-
jalta kuluttajalle tai lahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista va-
hingoista on poissuljettu myos silloin, kun laitteessa oleva
vahinko on hyvaksytty takuutapaukseksi.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANY

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Bruksanvisning
Mobil varmefilt HB 674

Enhet och reglage

@ Pa-/av-knapp

® Varmeknapp (valj varmeniva)

© Micro-USB-Port (Ladda)

O LED-Laddningsniva visas

© USB-C-Port (Ladda)

0O USB-Anslutning (anslutningskabel till varmefilten)

Teckenférklaring

Anvand inte varmefilten
om den ar hopskrynklad eller vikt!

Stick inte in nagra nalar i varmefilten!

Inte lampad for barn under 3

S

Q)
_=

Anvand bara varmefilten i
slutna rum!

m Varmefilten kan tvattas i max. 30 °C i
skontvattprogram!

Far ej blekas!

Varmefilten far inte torkas i
torktumlare!

Varmefilten far inte strykas!

Far inte kemtvattas!

VIKTIGT!

Om bruksanvisningen inte foljs kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att
undvika att anvandaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att produkten skadas.

HANVISNING
Dessa anvisningar ger ytterligare infor-
mation om installation eller drift.

1B B EXXENED@®D

LOT LOT-nummer

“ Tillverkare
|3

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt saker-
hetsanvisningarna, innan du anvander enheten
och spara bruksanvisningen for framtida bruk.

Om du lamnar vidare enheten till tredje part, bi-
foga alltid aven bruksanvisningen.

A NG
till stromférsérjningen /\

« Hall varmefilten och powerbanken borta fran heta ytor.
+ Varmefilten far endast anvandas med den medleverera-
de powerbanken (E-460ME-PB).

foér sérskilda personer

* Anvand inte varmefilten pa barn, rérelsehindrade, sovan-
de personer eller pa varmeokansliga personer, som inte
kan reagera pa Overhettning.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och aven
av personer med foérminskad fysisk, sensorisk eller men-
tal féormaga eller med bristande erfarenhet och kunska-
per om de halls under uppsikt eller informeras om saker
anvandning av apparaten och forstar vilka faror anvand-
ningen innebar.

» Barn far inte leka med enheten.

* Barn under 3 ar far inte anvanda denna enhet eftersom
de inte kan reagera pa dverhettning.

* Prata med din lakare innan du anvander varmefilten om
du oroar dig for din halsa.

* Anvand inte varmefilten pa kroppsdelar som ar svullna,
inflammerande eller skadade.

* Informera din lakare om du skulle kdnna smarta i muskler
och leder under en langre tid. Lange ihallande smartor
kan vara symptom pa en allvarlig sjukdom.

* De elektromagnetiska falten som utsands av denna elek-
triska produkt kan stéra din pacemakers funktion. Rad-
fraga darfér din lakare och tillverkaren av din pacemaker
innan du anvander denna produkt.

« Om du tycker att anvandningen ar obehaglig eller smart-
sam, sluta omedelbart.

fér anvédndning av apparaten

* Anvand endast varmefilten enligt vad som anges i bruks-
anvisningen.

» Vid felaktig anvandning upphor garantin att galla.

» Kontrollera varmefilten noggrant med avseende pa slita-
ge och/eller skador innan varje anvandning.

* Ta inte enheten i bruk, om du upptacker slitage, skador
eller tecken pa oaktsam anvandning av varmefilten, ma-
noverenheten eller kabeln eller om enheten inte arbetar.

« Varmefilten far inte anvandas nar den ar vikt eller bdjd.

* Inga sakerhetsnalar eller andra spetsiga eller vassa fore-
mal far placeras pa varmefilten eller stickas in i den.

* Anvand aldrig varmefilten utan uppsikt.

* Enheten ar endast avsedd for hemmabruk och far inte
anvandas pa sjukhus.

« Somna inte medan varmefilten ar paslagen. For lang an-
vandning av varmefilten vid hég varme kan leda till brann-
skador pa huden.

« Tack inte varmefilten med nagon annan filt.

+ Satt dig inte pa varmefilten, utan lagg varmefilten pa det
kroppsomrade som ska varmas.

* Anvand inte varmefilten vat och endast i en torr omgiv-
ning (inte badrum eller liknande).

Fér underhall och rengéring

* Du sjalv far endast genomféra rengéringsarbeten pa ap-
paraten. For att undvika fara ska du sjalv aldrig utféra re-
parationer pa den. Kontakta servicestallet.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

«  Om kabeln &r skadad far den for att undvika fara endast

bytas ut av medisana, en auktoriserad aterforsaljare eller
en motsvarande kvalificerad person.

» Reparera aldrig varmefilten sjalv vid fel. Reparationer far
endast utféras av en auktoriserad aterforsaljare eller en
person med likvardig behorighet.

« Lat varmefilten férst svalna innan du viker ihop den for
forvaring.

» For att undvika att den bdjs kraftigt, lagg inte nagra fore-
mal pa varmefilt under férvaringen.

Leveransomfattning

Kontrollera forst att enheten ar komplett och inte ar skadad.

Anvand inte enheten om du ar osaker, utan vand dig till din

aterforsaljare eller till servicestallet.

| leveransen ingar:

* 1 medisana Varmefilt HB 674 med borttagbar
Powerbank

* Micro-USB-Laddningskabel

* 1 Bruksanvisning

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker trans-

portskador nar du packar upp enheten.

VARNING

Se till att halla plastférpackningarna utom rack-
hall for barn!

Risk for kvavning!

Anvandning

1. Stick i varmefiltens USB-uttag @ i USB-porten for power-
banken.

2. Tryck pa pa/av-knappen @ pa mandverenhet pa varmefil-
ten.

3. Tryck pa "varmeknappen" @ pa varmefiltens mandver-
enhet (1 tryck=ho6g varmeniva, LED-lampa lyser rott. 2
tryck=lag varmeniva, LED-lampa lyser gult), ytterligare ett
tryck pa knappen stanger av varmefunktionen.

Stianga av enheten: Tryck pa pa/av-knappen @ pa varmefil-
tens mandverenhet och drag USB-uttaget @ ur USB-porten
fran powerbanken.

Hénvisning: Efter 30 minuter stédnger varmefilten av sig au-
tomatiskt.

Powerbank

Den laddningsbara powerbanken maste laddas helt innan
den tas i bruk for forsta gangen. Anvand for detta en stan-
dardkontakt med ett 5V USB-uttag och den medlevererade
micro-USB kabeln.

Powerbanken ar fulladdad nar alla fyra LED-lampor pa
powerbanken lyser kontinuerligt. Alternativt kan du ocksa
ladda powerbanken via USB Type-C-uttaget och en motsva-
rande kabel.

Laddningstid: ca 3 timmar.

Drifttid (h6g varmeniva): cirka 2,5 timmar

Drifttid (lag varmeniva): cirka 4 timmar

Fel och avhjalpning

Om apparaten INTE visar NAGON reaktion vid paslagningen
(alltsa LED-lamporna tands inte) kontrollera da att powerban-
ken ar laddad. Om sa ar fallet ar varmefilten trasig. Anvand
inte varmefilten. Kontakta servicestallet.

Rengodring och skoétsel

Innan du rengdr varmefilten, ta bort powerbanken och lat

varmefilten svalna i 10 minuter.

« Tvatta for hand: Iat ligga i bl6t minst 15 minuter, i mild tval
och kallt vatten. Skolj av i farskt, kallt vatten.

» Maskintvatt: tvatta med milt tvattmedel i skontvattprogram
pa 30 °C.

» Strack till originalstorlek och hang upp for torkning utan
kladnypor. Far inte blekas, strykas eller kemtvattas!

» Forvara varmefilten utbredd liggande utan nagra foremal
pa den pa en ren och torr plats.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
Ef Varje forbrukare ar skyldig att lamna in alla elektris-

ka eller elektroniska apparater for atervinning, vare
I sig de innehaller skadliga amnen eller ej. Lamna in

produkten till en atervinningsstation eller en ater-
forsaljare sa att den kan avfallshanteras pa ett miljovanligt

satt. Vand dig till din kommun eller aterforsaljare angaende
avfallshantering.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana Varmefilt HB 674
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

Varmeeffekt: ca 9 Watt
Automatisk avstangning: 30 min.
Matt ca: 162 x 62 cm

Driftférhallanden: Anvandes endast i torra utrymmen
enligt bruksanvisningen
Lagringsvillkor: Utbredd, ren och torr
Artikelnr.: 61153

EAN-nr.: 40 15588 61153 7

| samband med kontinuerliga forbattringar av produkten
forbehaller vi oss ratten till tekniska och optiska andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till servicecentret om
du behodver utnyttja garantin. Om du behover skicka in produk-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskuvittot.
Darvid galler foljande garantivillkor:

1. Pa medisana -produkter lamnas 3 ars garanti fran inképs-
datum. Om man vill utnyttja garantin ska férsaljningsdatu-
met framga fran kvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas
gratis inom garantitiden.

3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for apparaten,
eller for komponenter som byts ut forlangs.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som orsakats av felaktig hantering t.ex. vid
bristande efterlevnad av bruksanvisningen.

b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller
andringar som utforts av koparen eller obehdrig tredje
person.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren
till konsumenten eller som uppstatt nar den skickas in till
serviceverkstaden.

d. reservdelar som utsatts for normailt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats
av apparaten ar ocksa uteslutna om skadan pa apparaten
erkanns som ett garantifall.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadressen hittar du pa den separata foljesedeln.
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medisana.

NO Bruksanvisning
Mobilt varmeteppe HB 674

Apparat og betjeningselementer

O Av/Pa-knapp

(2] Varme-knapp (velg varmeniva)

© Mikro-USB-port (opplading)

O LED-lampe for visning av ladeniva

© Mikro-USB-port (opplading)

O USB-stapsel (tilkoblingskabel til varmeteppet)
Tegnforklaring

Ikke bruk varmeteppet
sammenfoldet eller brettet!

Ikke stikk naler i varmeteppet!

Ikke egnet for barn under tre

Q)
=

Varmeteppet skal bare benyttes i
lukkede rom!

Varmeteppet kan vaskes ved maks. 30
°C pa finvask-program!

Ikke blek!

Varmeteppet skal ikke tgrkes i
tarketrommel!

Varmeteppet skal ikke strykes!

Skal ikke rengjares kjemisk!

VIKTIG!

Hvis disse henvisningene ikke overhol-
des, kan det fare til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene méa overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG

a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon
eller bruk.

-1 B B B RNE XE QOO

LOT LOT-nummer

“ Produsent

Disse henvisningene ma overholdes for

C€

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

NO Sikkerhetsanvisninger

L

Stremforsyning

@] Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsan-

visningene, ngye for du tar apparatet i bruk. Ta
vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den
senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredje-
part, ma bruksanvisningen felge med.

A A

Hold varmeteppet og powerbanken unna varme overfla-
ter.

Varmeteppet skal bare brukes med den medfalgende po-
werbanken (E-460ME-PB).

Personer med spesielle behov

Ikke bruk varmeteppet pa barn, funksjonshemmede eller
sovende personer, samt mennesker som er ufglsomme
overfor varme, som ikke kan reagere pa en overopphe-
ting.

Produktet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt
av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funk-
sjonshemminger eller med manglende erfaring og kunn-
skap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opp-
lzering i bruken av produktet og forstar farene forbundet
med bruken.

Barn far ikke leke med apparatet.

Barn under 3 ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de
ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt
med fastlegen fgr du bruker varmeteppet.

Ikke bruk varmeteppet pa kroppsdeler som er hovne, be-
tent eller skadet.

Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar
du kontakt med fastlegen. Vedvarende smerter kan veere
symptomer pa en alvorligere tilstand.

De magnetiske feltene som dette produktet skaper, kan i
enkelte tilfeller ha en innvirkning pa pacemakere. Radfer
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren far
du benytter dette produktet.

Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull,
ma du avslutte med en gang.

Drift av apparatet

Varmeteppet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk
som forklart i bruksanvisningen.

Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

Kontroller varmeteppet naye fgr hver bruk og se om det
har tegn pa slitasje og/eller skader.

Ikke bruk apparatet om du ser tegn til slitasje, skader eller
bruk som ikke er tiltenkt pa varmeteppet, betjeningsdelen
eller kabelen eller om apparatet ikke virker.

Varmeteppet ma ikke brukes nar det er brettet eller bayd.
Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal ikke
festes eller stikkes i varmeteppet.

Ikke bruk varmeteppet uten tilsyn.

Apparatet skal bare benyttes hjemme, det skal ikke be-
nyttes pa sykehus.

Ikke sovn mens varmeteppet er slatt pa. Langtidsbruk av
varmeteppet med hgy innstilling kan fgre til forbrenninger.
Ikke dekk til varmeteppet med et annet teppe.

Ikke sett deg pa varmeteppet, men legg varmeteppet pa
kroppsdelen som skal varmes.

Ikke bruk varmeteppet nar du er vat, og bare bruk det i
tarre omgivelser (ikke pa badet o.1.).

Vedlikehold og rengjering

Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. For a
unnga farlige situasjoner skal du aldri reparere det selv.
Ta kontakt med kundeservice for hjelp.

Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

Hvis kabelen er skadet, skal den bare byttes av medi-
sana, en godkjent forhandler eller tilsvarende kvalifisert
personell, for a unnga farlige situasjoner.

Ved feil skal du aldri reparere varmeteppet selv. Repara-
sjoner skal bare utfgres av en kvalifisert forhandler eller
tilsvarende kvalifisert personell.

Nar du skal oppbevare varmeteppet, skal det kjglne ned
forst far du legger det sammen.

Ved lagring skal det ikke legges gjenstander pa varme-
teppet for @ unnga skarpe bretter.

Leveransen omfatter
Kontroller farst at apparatet er fullstendig og at det ikke er
tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk.

Powerbank Tekniske data
Den oppladbare powerbanken ma lades helt opp for farste Navn og modell:
gangs bruk. Til dette brukes et vanlig nettstgpsel med 5 V Stremforsyning:

medisana varmeteppe HB 674
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

USB-uttak og den medfglgende Micro-USB-kabelen. Varmeeffekt: ca. 9 Watt
Powerbanken er helt oppladet nér alle fire LED-lampene pa Automatisk utkobling: 30 min.
Mal ca.: 162 x 62 cm

powerbanken lyser permanent. Alternativt kan ogsa power-

banken lades opp via et USB-C-uttak og tilhgrende kabel. Bruksforhold: Skal t?are benyttgs \ terre rom i hen
. . hold til bruksanvisningen
Ladetid: ca. 3 timer. ,
. oL . Lagringsforhold: Utbrettet, rent og tart
Varighet (hgyt varmeniva): ca. 2,5 timer Artikkelnr - 61153
Varighet (lavt varmeniva): ca. 4 timer. EAN-nr- 40 15588 61153 7

Ved stadige produktforbedringer forbeholder

Feil og feilrettin
g J vi oss retten til a gjore tekniske og designendringer.

Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon etter at det er slatt
pa (ingen LED-lamper lyser), kontrollerer du om powerban-
ken er ladet opp. Er dette tilfellet, betyr det at varmeteppet er
defekt. Ikke bruk varmeteppet og ta kontakt med brukerser-
vice.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du
pa www.medisana.com

Garanti- og reparasjonsvilkar

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med servicesenteret. Hvis du ma sende inn ap-
paratet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.

Folgende garantivilkar gjelder:

Rengjoring og vedlikehold

* Far varmeteppet rengjores skal powerbanken fjernes og
teppet kjgles ned i minst ti minutter.

« Handvask: Legg i blgt i 15 minutter i mildt vaskemiddel og
kaldt vann. Skyll i rent, kaldt vann.

» Maskinvask: Program for finvask pa 30°C med mildt vas-
kemiddel.

» Strekk teppet tilbake til opprinnelig starrelse, og tark uten
a henge det opp med klesklyper. Skal ikke blekes, stry-
kes eller rengjares kjemisk! 2.

» Oppbevar varmeteppet utfoldet og uten ytterligere lag
oppa pa et rent og tert sted.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa tre ar fra kjgps-
datoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumen-
teres med kvittering eller regning.

Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garanti-
tiden.

3. Ved garantiytelse trer forlengelse av garantitiden ikke inn,
verken for produktet eller for utskiftbare deler.
Avfallshandtering
4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.

Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice.

Leveransens innhold:

1 medisana varmeteppe HB 674 med avtagbar power-
bank

Micro-USB-ladekabel

1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL

Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmateri-
alet!

Fare for kvelning!

Anvendelse

1

2.

. Sett USB-stgpselet @ til varmeteppet i USB-porten pa po-

werbanken.
Trykk pa Pa/Av-knappen @ pa betjeningsdelen til varme-
teppet.

. Trykk pa varme-knappen @ pa betjeningsdelen til varme-

teppet (1x trykk = hgyt varmeniva, LED-lampe lyser rgdt.
2x trykk = lavt varmeniva, LED-lampe lyser gult), nytt trykk
pa knappen slar av varmefunksjonen.

Sla av apparatet: Trykk pa Pa/Av-knappen @ pa betje-
ningsdelen til varmeteppet og trekk ut USB-stgpselet @ fra
USB-porten til powerbanken.

Anvisninger: Etter 30 minutter slar apparatet seg automatisk
av.

Dette produktet skal ikke kastes med husholdnings-
avfallet. Alle forbrukere er forpliktet til a levere alle

elektriske eller elektroniske apparater, uansett om
EE de inneholder forurensende stoffer eller ikke, til et

ved a ikke fglge bruksanvisningen.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller jus-
tering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

lokalt mottakssted for slikt avfall, for & sikre en miljg- ¢
vennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller
forhandleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering. d.

. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til
forbruker eller pa vei fra kunden til servicestedet.
reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader som har blitt
forarsaket av apparatet er ogsa utelukket selv om skaden
pa produktet regnes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.
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medisana.

DK Brugsanvisning
Mobilt varmetzeppe HB 674

Apparat og betjeningselementer

© Taend-/sluk-knap

® Varmeknap (veelg varmeniveau)

© Micro-USB-port (opladning)

O LED-opladestand-meddelelse

© USB-C-port (opladning)

0 USB-stik (forbindingsledning til varmetaeppe)

Tegnforklaring

Anvend ikke varmetaeppet, nar det er
sammenpresset eller foldet!

Stik aldrig nale ind i varmeteeppet!

Ikke egnet til barn under 3
ar!

S

Anvend kun varmetaeppet, nar det er
lukkede rum!

pa skaneprogram!
Ma ikke bleges!

Varmetaeppet ma ikke tarres
i tgrretumbler!

Varmetaeppet ma ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!

XX BIXIEE C20@D

VIGTIGT!

der eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING

1 | Disse henvisninger indeholder prakti-
ske tillaegsoplysninger om installation
eller drift.

LOT LOT-nummer

u Producent

Varmetaeppet kan vaskes pa maks. 30°C

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre sveere personska-

C€

DK Sikkerhedsanvisninger

@Q] Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden
apparatet tages i brug, det geelder isaer sikker-
hedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til
fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfaige.

AA[G
vedrgrende strgmforsyningen

* Hold varmetaeppet og powerbanken vaek fra varme over-
flader.

* Varmeteeppet ma kun anvende den leverede powerbank
(E-460ME-PB).

vedrgrende seerlige personer

* Anvend ikke varmetaeppet pa bgrn, handicappede eller
sovende personer samt personer uden varmefglsomhed,
som ikke kan reagere pa overophedning.

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og der-
over samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk el-
ler mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og vi-
den, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Bgrn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke
er i stand til at reagere pa overophedning.

* Hvis du har sundhedsmaessige spargsmal, bedes du hen-
vende dig til din lzege inden du tager teeppet i brug.

» Brug aldrig varmeteeppet pa opsvulmede eller betaendte
kropsomrader eller sar.

* Hvis du over leengere tid oplever smerter i musklerne el-
ler leddene, skal du informere din laege. Leengerevarende
smerter kan vaere symptomer pa alvorlig sygdom.

» De elektromagnetiske felter som udgar fra dette elektri-
ske produkt kan under visse omstaendigheder forstyrre
din pacemakers funktionalitet. Spgrg derfor din lzege og
producenten af pacemakeren til rads, inden du benytter
dette produkt.

* Huvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du
straks afbryde anvendelsen.

brug af apparatet

* Brug kun varmetaeppet i henhold til bestemmelserne som
beskrevet i brugsanvisningen.

» Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

» Tjek varmetaeppet grundigt inden hver brug for tegn pa
slitage og / eller skader.

+ Tag ikke apparatet i brug, hvis du konstaterer slitage, be-
skadigelser eller tegn pa forkert brug, det veere sig pa
varmetaeppet, betjeningsdelen eller ledningen, eller hvis
apparatet ikke fungerer.

* Varmeteeppet ma ikke anvendes i foldet eller knzekket til-

stand.

Der ma ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnale eller

andre spidse eller skarpe genstande ned i varmetaeppet.

Anvend aldrig varmetaeppet uden opsyn.

» Apparatet er kun tiltaenkt privat brug i hjemmet og ma ikke
bruges pa sygehuse.

* Du ma ikke sove med varmetaeppet teendt. Ved for lang-
varig anvendelse af varmeteeppet med hgj varmeindstil-
ling er der risiko for hudforbraendinger.

* Du ma ikke dekke varmeteeppet til med et andet teeppe.

» Seetdig ikke oven pa varmetaeppet, men laeg i stedet teep-
pet pa det kropsomrader der skal varmes.

* Brug ikke varmetaeppet i vad tilstand og altid kun i tarre
omgivelser (ikke pa badeveerelset o.1.).

vedragrende pleje og rengaring

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa
apparatet er renggring og pleje. Forsgg aldrig at reparere
apparatet selv, dette kan veere farligt. Henvend dig til vo-
res kundeservice.

* Rengegring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden voksenopsyn.

* Hvis ledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af en-
ten medisana, en autoriseret faghandler eller en person
med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undga farlige
situationer.

» Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere varmetaeppet. Re-
paration ma den kun udfgres af en autoriseret faghandler
eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

* Lad varmeteeppet kgle helt af, inden du folder det sam-
men og laegger det til opbevaring.

» Leeg ingen genstande pa varmetaeppet under opbevaring
for at undga skarpe folder.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere at apparatet er komplet og ikke ud-

viser nogen tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade

at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kun-

deservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana varmeteppe HB 674 med aftagelig
powerbank

* Micro-USB-opladningsledning

* 1 brugsanvisning

Skulle du bemeerke transportskader under udpakningen, skal du

straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL

Hold emballagefolien uden for bgrns raekkevid-
de!

Risiko for kveelning!

Anvendelse

1. Stik USB-stikket @ pa varmetaeppet i USB-porten pa pow-
erbanken.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen @ pa betjeningsdelen pa var-
metaeppet.

3. Tryk pa »varmeknap« @ pa betjeningsdelen pa varme-
teeppet (1 tryk = hgjere varmeniveau, LED lyser ragd. 2 tryk
= lavere varmeniveau, LED lyser gul), et nyt tryk pa knap-
pen slukket for varmefunktionen.

Teaende/slukke apparatet: Tryk pa teend/sluk-knappen @ pa
betjeningsdelen pa varmetaeppet, og treek USB-stikket @ ud
af USB-porten pa powerbanken.

Bemeerk: Efter 30 minutter slukkes varmeteeppet automatisk.

Powerbank

Den genopladelige powerbank skal lades helt op far farste
brug. Anvend en almindelig netledning med 5V-USB-stik og
det leverede micro-USB-ledning.

Powerbanken er helt opladet, nar alle fire LED'er pa power-
banken lyser hele tiden. | stedet for kan du ogsa oplade pow-
erbanken via USB-TYPE-C-stikket og en korrekt ledning.
Ladevarighed: ca. 3 timer.

Anvendelsestid (hgj varme): ca. 2,5 timer

Anvendelsestid (lav varme): ca. 4 timer.

Fejl og rettelser

Hvis apparatet SLET IKKE udviser nogen reaktion (dvs. in-
gen LED’er lyser), skal du fagrst tiekke om powerbanken er
opladet. Hvis dette er tilfaeldet, er varmetaeppet defekt. Indstil
i sa fald brugen af varmetaeppet, og kontakt kundeservice.

Rengering og pleje

* Fgrdu renggr varmetaeppet, sa fiern powerbanken og lad
varmetaeppet afkgle i mindst 10 minutter.

« Handvask: Leeg i blad i 15 minutter i mild saebe og koldt
vand. Skyld i frisk, kold vand.

« Maskinvask: Vask med mildt vaskemiddel i en skanevask
ved 30°C.

« Streek ud i original starrelse, og haeng op til tarring uden
klemmer. Ma ikke bleges, stryges eller renses kemisk!

» Opbevar varmetaeppet pa en ren og tgr plads. Det skal
veere foldet ud, og der ma ikke lzegges genstande oven-

pa.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med
Ef husholdningsaffaldet. Alle forbrugere er forpligtet til

at aflevere samtlige elektriske eller elektroniske ap-
s Parater, uanset om de indeholder skadestoffer eller

ej, til den kommunale genbrugsstation eller hos den
forhandler, hvor produkterne i sin tid blev kabt, sa de kan
bortskaffes pa en miljgmaessigt forsvarlig made. Henvend
dig til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til
bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning:

medisana varmetaeppe HB 674
5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

Varmeeffekt: ca. 9 Watt
Automatisk slukning: 30 min.
Mal ca.: 162 x 62 cm

Ma kun anvendes i t@grre rum og i
henhold til brugsanvisningen
Opbevaringsbetingelser: Foldet ud, ren og tar
Varenummer: 61153

EAN-nr.: 40 15588 61153 7

Med henblik pa lebende produktionsforbedringer forbe-
holder vi os retten til at foretage tekniske og designmaes-
sige a&ndringer.

Driftsbetingelser:

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeel-
de af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appara-
tet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvit-
teringen.

Folgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana-produkter er der 3 ars garanti fra kebsdato-
en. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen dokumenteres
ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repa-
reres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. En garantiydelse medfgrer ikke en forleengelse af garanti-
perioden, hverken for apparatet eller for udskiftede dele.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug, f.eks. gen-
nem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. Skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tred-
jepart.

c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbru-
geren eller i forbindelse med indsending af produktet til
kundeservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Ansvar for indirekte eller umiddelbare falgeskader, som
skyldes skader, som er forarsaget af apparatet, er ogsa
udelukket, selvom skaden pa apparatet anerkendes som et
garantitilfeelde.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi
Przenosny koc elektryczny HB 674

Urzgdzenie i elementy obstugi

© Przycisk Wt/Wyt.

® Przycisk grzania (wybdr poziomu grzania)

© Port Micro-USB (tadowanie)

O Wskaznik LED stanu natadowania

© Port USB typu C (fadowanie)

0O Wtyczka USB (przewod tgczacy z kocem elektrycznym)

Objasnienie symboli

Nie wolno uzywac koca elektrycznego,
jesli jest ztozony lub zwiniety!

Nie wolno wbijac igiet w koc elektrycz-

-]
=

é) Produkt nie jest przeznaczony dla dzie-
ci w wieku ponizej 3 lat!

Koc elektryczny mozna uzytkowac wy-
tgcznie w pomieszczeniach zamknie-
tych!

Koc elektryczny mozna pra¢ w tempera-
turze maks. 30°C w programie przezna-
czonym do prania tkanin delikatnych!

& 200D

Nie wybielac!

Koca elektrycznego nie wolno suszyc¢
w suszarce bebnowej!

Koca elektrycznego nie wolno praso-

=
o
2N

Nie czysci¢ chemicznie!

UWAGA!

Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen ciata
lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac ostrzezen zawar-
tych w instrukcji, aby zapobiec ewentu-
alnym obrazeniom uzytkownika urza-
dzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej
instrukcji moze skutkowac uszkodze-
niem urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Informacje zawarte w instrukcji sg zré-
dtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

LOT Numer partii c €

“ Producent
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PL Zasady bezpieczenstwa

@Q] Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia
nalezy dokladnie przeczytaé niniejszg instrukcje
obstugi, a w szczegolnosci wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotgczy¢ do niego
instrukcje obstugi.

Zasilanie A A i

* Nie zbliza¢ koca elektrycznego i powerbanku do gorgcych
powierzchni.

* Koc elektryczny mozna uzywac tylko z zatgczonym po-
werbankiem (E-460ME-PB).

Uzytkownicy

« Z urzadzenia nie mogg korzystac¢ dzieci, osoby niepetno-
sprawne oraz osoby z zaburzeniem odczuwania ciepta,
ktore nie mogg odpowiednio zareagowac w razie prze-
grzania. Nie wolno stosowac urzgdzenia podczas snu.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywa-
nia urzadzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagrozenia.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako za-
bawka.

» Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzystac z urzgdzenia, po-
niewaz nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.

* W przypadku watpliwosci dotyczgcych wptywu koca elek-
trycznego na zdrowie nalezy przez zastosowaniem skon-
sultowac sie z lekarzem.

* Nie nalezy stosowacC koca elektrycznego na tych cze-
Sciach ciata, na ktorych wystepuje opuchlizna, stan za-
palny lub rany.

* W przypadku béli w miesniach lub stawach, odczuwanych
przez diuzszy czas, nalezy poinformowac lekarza. Diugo
utrzymujgcy sie bol moze by¢ objawem powaznej choro-
by.

+ Fale elektromagnetyczne emitowane przez to urzgdzenie
elektryczne mogg zaktocac dziatanie rozrusznikéw serca.
Przed zastosowaniem produktu nalezy skonsultowac¢ sie
z lekarzem lub producentem rozrusznika serca.

+ Korzystanie z urzgdzenia nalezy natychmiast przerwa¢ w
przypadku odczuwania bolu lub dyskomfortu.

Eksploatacja urzgdzenia

* Koca elektrycznego wolno uzywac¢ wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem, opisanym w instrukcji obstugi.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem wygasa roszczenie gwarancyjne.

* Przed kazdym zastosowaniem koca elektrycznego nale-
zy sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie nosi Sladow zuzycia i/
lub uszkodzenia.

* Nie nalezy uruchamiac urzadzenia, jesli na nim samym,
na panelu obstugi lub na przewodzie zasilajgcym widocz-
ne sg jakiekolwiek slady zuzycia, uszkodzenia lub oznaki
nieprawidtowego stosowania. Nie nalezy uzywac urza-
dzenia rowniez wtedy, gdy nie dziata.

* Nie wolno korzysta¢ z koca elektrycznego, jesli jest ztozo-

ny lub zagiety.

Nie wolno wbijac¢ ani przyczepia¢ do koca elektrycznego

agrafek albo innych ostrych i ostro zakonczonych przed-

miotow.

* Nie wolno uzywac koca elektrycznego bez nadzoru.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku do-

mowego i nie moze by¢ stosowane w szpitalach.

* Nie wolno zasypia¢ pod wtgczonym kocem elektrycznym.
Zbyt dtugie uzytkowanie koca elektrycznego z ustawio-
nym wysokim poziomem grzania moze by¢ przyczyng
oparzen skory.

* Koca elektrycznego nie wolno nakrywac¢ innym kocem.

* Nie wolno siadac na kocu elektrycznym. Nalezy okry¢ ko-
cem te czes¢ ciata, ktéra ma by¢ nagrzana.

* Nie wolno uzywa¢ mokrego koca elektrycznego. Nalezy
go stosowac wytgcznie w pomieszczeniach suchych (nie
uzywac w tazience itp.).

Konserwacja i czyszczenie

* Uzytkownik moze samodzielnie jedynie czysci¢ urzgdze-
nie. Aby unikng¢ zagrozen, nie nalezy probowaé¢ samo-
dzielnych napraw. W razie potrzeby nalezy skontaktowac
sie z serwisem.

» Czyszczenie lub konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

« Jezeli przewdd sieciowy jest uszkodzony, wymiany moze
dokonac¢ jedynie firma medisana, autoryzowany sprze-
dawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba. Pozwoli
to zapobiec ewentualnym zagrozeniom.

* W przypadku wadliwego dziatania nie nalezy naprawia¢
koca elektrycznego samodzielnie. Naprawy moze doko-
nac tylko autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wy-
kwalifikowana osoba.

* Przed odtozeniem koca elektrycznego na miejsce prze-
chowywania nalezy najpierw poczekaé, az urzgdzenie
ostygnie.

« W trakcie przechowywania koca elektrycznego nie wolno
ktas¢ na nim zadnych przedmiotow. Pozwoli to zapobiec
powstawaniu trwatych zagiec.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie

jest kompletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie

watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzgdzenia, lecz skontak-
towac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.

Zakres dostawy obejmuije:

* 1 medisana Koc elektryczny HB 674 z demontowalnym
powerbankiem

* Przewdd do tadowania Micro-USB

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang

uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie

skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci.

Zachodzi ryzyko uduszenia!

Uzytkowanie

1. Wiozy¢ wtyczke USB @ koca elektrycznego do portu USB
powerbanku.

2. Nacisng¢ przycisk Wt./Wyt. @ na panelu obstugi koca
elektrycznego.

3. Nacisng¢ ,przycisk grzania“ @ na panelu obstugi koca (1
przycisniecie = wysoki poziom grzania, Swieci czerwony
wskaznik LED. 2 przycisniecia = niski poziom grzania,
Swieci zotty wskaznik LED), kolejne nacisniecie przycisku
powoduje wytgczenie funkcji grzania.

Wylaczanie urzadzenia: Nacisngé przycisk Wt/Wyt. @ na
panelu obstugi koca elektrycznego i wyciggna¢ wtyczke USB
0 z portu USB powerbanku.

Uwaga: Po 30 minutach urzgdzenie wytgcza sie automatycz-
nie.

Powerbank
Przed pierwszym uzyciem powerbank nalezy catkowicie

natadowaé. Nalezy uzyé do tego standardowego zasilacza Zasilanie:

sieciowego z gniazdem USB 5 V na wyjsciu i zalgczonego
przewodu Micro-USB.

Powerbank jest catkowicie natadowany, gdy wszystkie cztery
LED $wiecg sie przez caty czas. Opcjonalnie mozna natado-
wac powerbank takze przez gniazdo USB typu C i odpowied-
ni przewod.

Czas tadowania: ok. 3 godziny

Czas pracy (wysoki poziom grzania): ok. 2,5 godziny

Czas pracy (niski poziom grzania): ok. 4 godzin

Biledy i ich usuwanie

Jesli po wtgczeniu urzadzenie nie wykaze ZADNEJ reakcji
(tj. jesli nie zaswiecyg sie wskazniki LED) nalezy sprawdzic,
czy powerbank jest natadowany. Jesli tak, moze oznaczac
to, ze koc elektryczny jest uszkodzony. Nie nalezy w takim
przypadku uzytkowac koca elektrycznego. Nalezy skontak-
towac sie z serwisem.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed czyszczeniem koca elektrycznego nalezy odtgczyc¢
powerbank i poczeka¢ co najmniej 10 minut, az koc osty-
gnie.

* Pranie reczne: namoczyC przez 15 minut w zimnej wo-
dzie z dodatkiem tagodnego $rodka piorgcego. Wyptukaé
w zimnej, czystej wodzie.

* Pranie w pralce: pra¢ w fagodnym srodku piorgcym w
temp. 30°C przy uzyciu programu do tkanin delikatnych.

* Rozciggngé¢ do oryginalnej wielkosci i powiesi¢ do wy-
schniecia bez uzycia klamerek. Nie wybielac, nie praso-
wac i nie czysci¢ chemicznie!

» Koc elektryczny nalezy przechowywac¢ w suchym i czy-
stym miejscu, w pozycji roztozonej i nie przykrywacC go
dodatkowo.

Utylizacja

Tego urzgdzenia nie mozna utylizowaé razem z
Ef odpadami zmieszanymi. Kazdy uzytkownik jest

zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen
mmmmm clektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg

substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego punk-
tu odbioru odpaddw, aby zapewnic ich utylizacje w sposob
przyjazny dla srodowiska. W sprawach dotyczgcych utyli-
zacji nalezy zwrocic sie do odpowiedniego urzedu lub do
sprzedawcy.

Warunki eksploataciji:

Warunki przechowywania:

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Koc elektryczny HB 674

5V, 2A - powerbank: 5000 mAh, 5V

Moc grzewcza: ok. 9 watow
Wytagcznik automatyczny: 30 minut
Wymiary przyblizone: 162 x 62 cm

Uzytkowac tylko w suchych pomiesz-
czeniach zgodnie z instrukcjg obstugi
Suszy¢ na ptasko, w czystym i su-
chym miejscu

Nr artykutu: 61153

Nr EAN: 40 15588 61153 7

W zwigzku z ciagtym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian
formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nale-
zy zwroci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
wystepuje koniecznos¢ odestania urzagdzenia, nalezy opisac
uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowia-
zujgca od daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen
z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu,
przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obowig-
zywania gwarancji nieodpfatnie.

3. Skorzystanie ze swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje
przedtuzeniem gwarancji zarébwno na urzgdzenie, jak i wy-
mienione czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego
obchodzenia sie z urzgdzeniem, np. w wyniku nieprze-
strzegania instrukcji obstugi.

b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji doko-
nanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkod transportowych powstatych w drodze od producen-
ta do konsumenta lub podczas wysytki do serwisu.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzy-
ciu.

5. Odpowiedzialnos¢ za szkody posrednie i bezposrednie
spowodowane przez urzgdzenie wykluczona jest rowniez w
przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu uznana zostanie za
przypadek podlegajgcy gwarancji.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NIEMCY

Adres serwisu znajduje sie na zatgczonej ulotce.
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CZ Navod k pouziti
Prenosna vyhrivana deka HB 674

Pfistroj a ovladaci prvky

© Tlacitko ZAP/VYP

@ Tladitko vyhfivani (volba stupné vyhfivani)

© Micro USB port (nabijeni)

O LED indikator stavu nabiti

© USB-C port (nabijeni)

G USB konektor (spojovaci kabel pro pfipojeni vyhfivané deky)

Vysvétleni znacek

Vyhfivanou deku nepouzivejte
sloZzenou nebo pfehnutou!

Do vyhfivané deky nevpichujte zadné
jehly!

Nevhodné pro déti do 3 let!

o’

Vyhfivanou deku pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

Vyhfivanou deku Ize prat maximalné na
30 °C na mirny program!

Nepouzivejte bélidlo!

hiivana deka se nesmi susit
usSiccel!

<
o<

Vyhfivana deka se nesmi zehlit!

Necistéte chemicky!

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muize
mit za nasledek téZka zranéni €i Skody
na pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pfipad-
nym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

> B BRXEXEC2@D

UPOZORNENI

L | Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné
dodatecné informace k instalaci nebo
provozu.

LOT Cislo sarze (LOT)

“ Vyrobce c €

CZ Bezpecnostni pokyny

@Q] Pied pouzitim pFistroje si peélivé preététe na-
vod k pouziti, zejména bezpeénostni pokyny, a
uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu. Pokud
pristroj predavate tretim osobam, prilozte k
nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

N\ |1
k napajeni proudem A /\

* Vyhfivanou deku a powerbanku udrZujte v bezpecné
vzdalenosti od horkych povrchu.

* Vyhfivana deka smi byt provozovana pouze s dodanou
powerbankou (E-460ME-PB).

pro urcité osoby

* Vyhfivanou deku nepouzivejte u déti, zdravotné postize-
nych nebo spicich osob, ani osob necitlivych na teplo,
které nedokazou reagovat na prehrati.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schop-
nostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti i znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpec-
ném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpec€im s nim spo-
jenym.

» Daéti si s pfFistrojem nesmi hrat.

» Pfistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot’ nejsou
schopné reagovat na pfehfati.

* Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, porad-
te se pred pouzitim vyhfivané deky s lIékarem.

* Nepouzivejte vyhfivanou deku na oteklych, zanicenych
nebo zranénych Castech téla.

* Pokud budete po delSi dobu citit bolest svali ¢i kloubu,
informujte o tom Iékare. Dlouhodobé bolesti mohou byt
pfiznakem vazného onemocnéni.

+ Elektromagneticka pole vznikla z Cinnosti tohoto elektric-
kého vyrobku mohou za urcitych okolnosti narusit funkci
vaseho kardiostimulatoru. Pfed pouzitim vyrobku se proto
poradte s lékafem a také s vyrobcem vaseho kardiosti-
mulatoru.

* Bude-li pro vas pouziti nepfijemné nebo bolestive, ihned
prestarite vyrobek pouZzivat.

pro provoz pfistroje

* Vyhfivanou deku pouzivejte pouze v souladu s jejim urce-
nim podle navodu k pouziti.

* Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaru-
Ku.

* Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyhfivana
deka nevykazuje znamky opotiebeni a/nebo poskozeni.

* Neuvadéjte pfistroj do provozu, pokud si vSimnete zna-
mek opotfebeni, poskozeni nebo nespravneého pouziti, at
uz na vyhfivané dece, ovladaci nebo kabelu, nebo pokud
pristroj nefunguje.

* Vyhfivana deka se nesmi pouzivat prelozena ¢i ohnuta.

* Nepfipevnujte k vyhfivané dece spinaci Spendliky i jiné
Spicaté nebo ostré predméty, ani je do ni nezapichuijte.

* Nikdy nenechavejte vyhfivanou deku zapnutou bez dozo-
ru.

» Pfistroj je ur€en pouze pro pouziti v domacnosti a nesmi
byt pouzZivan v nemocnicich.

* Neusinejte, zatimco je vyhfivana deka zapnuta. P¥ilis
dlouhé pouzivani vyhfivané deky s vysokym nastavenim
muze zpusobit popaleni pokozky.

* Vyhfivanou deku nepfikryvejte jinou dekou.

* Na vyhfivanou deku si nesedejte, nybrz ji poloZte na ¢ast
téla, kterou chcete zahrat.

* Nepouzivejte vyhfivanou deku, je-li mokra, a pouzivejte ji
pouze v suchém prostiedi (ne v koupelné atp.).

pro udrzbu a Cisténi

* Vy sami smite na pfistroji provadét pouze Cistici prace.
Pro vylouceni rizik ho nikdy sami neopravujte. Obratte se
na servisni stfedisko.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

* Aby se predesSlo nebezpe€im, smi vyménu poskozeného

kabelu provadét pouze spoleCnost medisana, autorizo-
vany prodejce nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

« V pfipadé poruchy se nepokousejte vyhfivanou deku °

opravit sami. Opravu smi provadét pouze autorizovany
prodejce nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

* Chcete-li vyhfivanou deku uloZit, nechte ji nejprve vy-
chladnout a teprve pak ji slozZte.

+ Béhem skladovani nepokladejte na vyhfivanou deku zad-
né predméty, aby nevznikly ostré prehyby.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevy-

kazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj

nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste zbozi

zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 vyhfivana deka medisana HB 674 s odnimatelnou
powerbankou

* micro USB nabijeci kabel

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Zze zbozi bylo béhem prepravy

posSkozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste

zbozi zakoupili.

VAROVANI

Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do
rukou détem!

Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti

1. Zasurite USB konektor @ vyhiivané deky do USB portu
powerbanky.

2. Stisknéte tlacitko ZAP/VYP @ na ovladadi vyhtivané deky.

3. Stisknéte ,tlagitko vyhfivani® @ na ovladaci vyhfivané
deky (1 stisknuti = vysoky stupen vyhfivani, LED dioda
sviti Cervené. 2 stisknuti = nizky stupef vyhfivani, LED
dioda sviti Zluté). Opétovnym stisknutim tlaCitka vypnete
funkci vyhfivani.

Vypnuti pristroje: Stisknéte tlacitko ZAP/VYP @ na ovlada-
¢i vyhtivané deky a vytahnéte USB konektor @ z USB portu
powerbanky.

Upozornéni: Po 30 minutach se vyhrivana deka vypne auto-
maticky.

Powerbanka

Nabijeci powerbanka se musi pfed prvnim pouzitim pIné na-
bit. K tomuto ucelu pouzijte bézny sitovy adaptér s 5V USB
vystupem a micro USB kabel, ktery je soucasti dodavky.

Powerbanka je pln& nabita, jakmile trvale sviti véechny tyii Tepelny vykon:

LED diody. Alternativné mizete powerbanku nabit také pro-
stfednictvim USB-C portu a vhodného kabelu.

Doba nabijeni: cca 3 hodiny

Doba chodu (vysoky stupen vyhfivani): cca 2,5 hodiny
Doba chodu (nizky stupen vyhfivani): cca 4 hodiny

Chyby a jejich odstranéni

Nebude-li pfistroj po zapnuti vykazovat ZADNOU reakci (tzn.
LED diody jsou zhasnuté), zkontrolujte, zda je nabita power-
banka. Pokud ano, je vyhfivana deka vadna. Vyhfivanou
deku nepouzivejte a kontaktujte servisni stfedisko.

Cisténi a udrzba

+ Pred cisténim vyhfivané deky odpojte powerbanku a

nechte vyhfivanou deku vychladnout po dobu alespon

10 minut.

Rucéni prani: Namocte na 15 minut do studené mydlové

vody (pouzijte jemné mydlo). Oplachnéte Cistou studenou

vodou.

Prani v pracce: Perte na 30 °C na mirny program v jem-

ném pracim prostredku.

* Roztahnéte na plvodni velikost a suste na vzduchu bez
koli¢kll na pradlo. Zakaz béleni, zehleni a chemického
cisténi!

* Vyhfivanou deku uchovavejte v rozloZzeném, plochém a
nezakrytém stavu na Cistém a suchém misté.

Likvidace

Tento pristroj se nesmi likvidovat spolecné s domov-
Eﬁm’m odpadem. Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat

v8echny elektrické nebo elektronické pfistroje — bez
I ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv
— do sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné pro-
dejné, aby mohly byt zlikvidovany zpisobem Setrnym k zivot-
nimu prostredi. Pro informace tykajici se likvidace se obratte
na mistni organ nebo na prodejce, u kterého jste pfistroj za-
koupili.

Technické udaje

Nazev a model: vyhfivana deka medisana HB 674

Napajeni: 5V, 2 A— powerbanka: 5 000 mAh,
5V
cca9 W

Automatické vypnuti: 30 min.

Priblizné rozméry: 162 x 62 cm

Provozni podminky:  Pouzivejte pouze v suchych mistnos-
tech podle navodu k pouziti

Skladovaci podminky: V rozlozeném, Cistém a suchém

stavu
C. vyrobku: 61153
C. EAN: 40 15588 61153 7

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky

V zaruCnim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve
kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo na servisni stfedis-
ko. Bude-li nutné pristroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se
jedna, a prilozte kopii uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data
prodeje. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit
uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad bu-
dou v zaru¢ni dobé odstranény bezplatné.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vymeénénych
dill k prodlouzeni zaru¢ni doby.

4. Zaruka se nevztahuje na:

a. vSechny Skody, které vznikly v dusledku nevhodného
zachazeni s vyrobkem, napf. z divodu nerespektovani
navodu k pouziti;
ze strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem pfepravy od vyrobce ke spo-
tfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho stredis-
ka;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotfebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpu-
sobené pristrojem je vylou€ena i v pfipadé, Ze dané posko-
zeni pristroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.
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. SK Bezpecénostné pokyny  Vyhrievana prikryvka sa nesmie pouzivat v poskladanom Powerbanka Technické udaje
I I I e d I S a n a o @Q] Skor nez za¢nete pristroj pouzivat’, pozorne si ani v zalomenom stave. Nabijatelna powerbanka sa musi pred prvym pouzitim uplne Nazov a model: medisana vyhrievana prikryvka
) o preéitajte navod na pouzitie, obzvlast bezped- « Do vyhrievanej prikryvky sa nesmu davat ani zapichovat nabit. Na nabijanie pouzite beZne predajny sietovy adaptér o HB 674
SK Navod na pouz_ltle o nostné pokyny, a navod na pouzitie uschovaijte zatvaracie $pendliky ani iné Spicaté alebo ostré predmety. s 5V USB vystupom a micro USB kabel dodany spolu s pri- Napajanie prudom: 5V, 2A powerbanka: 5000 mAh, 5V
Prenosna vyhrievana prikryvka HB 674 A L. . : R : . : : Viykon vyhrievania: cca 9 W
Bristrof ida ) na neskors$ie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate *Vyhrievanu prikryvku nikdy neprevadzkujte bez dozoru.  strojom. Automatické vypnutie: 30 min
ristroj a ovladacie prvky - - I . ) . Pristroi ie uréeny | sitie v doma f : : "y : o ; :
- tretim osobam, bezpodmienecne s nim odo ristroj je urceny len na pouzitie v domacnosti a nesmie Poworbanka je plne nabita, ak na nej trvalo svietia vSetky Rozmery oca: 162 x 62 cm

@ tlacidlo na zapnutie/vypnutie

@ tlacidlo vyhrievania (volba stupiia vyhrievania)

© micro USB port (nabijanie)

O LED ukazovatel stavu nabitia

© USB-C port (nabijanie)

@ USB konektor (kabel na spojenie s vyhrievanou prikryvkou)

Vysvetlenie znaciek

Vyhrievanu prikryvku nepouzivajte
zrolovanu ani poskladanu!

Do vyhrievanej prikryvky nepichajte
ihly!

Nevhodné pre deti do 3
rokov!

@

Vyhrievanu prikryvku pouzivajte iba
v uzavretych priestoroch!

Vyhrievanu prikryvku mozno prat max.
pri 30 °C na Setrnom programe!

Nebielit!

Vyhrievana prikryvka sa nesmie
susit' v susicke!

Vyhrievana prikryvka sa nesmie Zehlit!

Necistit’ chemicky!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest
k vaznym poraneniam alebo k posko-
deniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,

aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

P> B QX BXELORD

UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
tocné dodatoéné informacie o instalacii
alebo prevadzke.

LOT Cislo sarze

“ Vyrobca c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

vzdajte aj tento navod na pouzitie.

Y ' WANE
Napéajanie

* Vyhrievanu prikryvku a powerbanku udrziavajte v dosta-
to¢nej vzdialenosti od horucich povrchov.

* Vyhrievana prikryvka sa smie prevadzkovat iba s power-
bankou (E-460ME-PB) obsiahnutou v baleni.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Vyhrievanu prikryvku nepouZzivajte u deti, postihnutych
alebo spiacich os6b, ako ani u ludi necitlivych na teplo,
ktori nedokazu reagovat’ na prehriatie.

» Tento pristroj mdzZu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
ak su pod dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpenom
pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré
z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

» Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat,
pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

* Ak by ste mali pochybnosti suvisiace so zdravim, poradte
sa pred pouzitim vyhrievanej prikryvky so svojim lekarom.

* Nepouzivajte vyhrievanu prikryvku na opuchnutych, za-
palenych alebo poranenych Castiach tela.

« Ak by ste dlhsie pocitovali svalové alebo kibové bolesti,
informujte o tom svojho lekara. DIhSie pretrvavajuce bo-
lesti mézu byt symptémami vazneho ochorenia.

* Elektromagnetické polia vyzarované tymto elektrickym
vyrobkom mézu za urcitych okolnosti narusit’ fungovanie
kardiostimulatora. Pred pouzitim tohto vyrobku sa preto
informujte u svojho lekara a vyrobcu kardiostimulatora.

* Ak by ste pri pouzivani mali neprijemny pocit alebo citili
bolest, okamzite pouZzivanie preruste.

Prevadzka pristroja

* Vyhrievanu prikryvku pouzivajte len na ucel uvedeny
v navode na pouzitie.

* Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pred kazdym pouzitim vyhrievanu prikryvku pozorne
skontrolujte, €i nevykazuje znamky opotrebovania a/ale-
bo posSkodenia.

* Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak na vyhrievanej pri-
kryvke, ovladaci alebo kabli zistite opotrebovanie, posko-
denie alebo znamky nespravneho pouzitia alebo ked pri-
stroj nefunguije.

sa pouzivat v nemocniciach.

* Nezaspite pri zapnutej vyhrievanej prikryvke. Prilis dlhé
pouzivanie vyhrievanej prikryvky pri nastaveni vysokej
hodnoty mdze spbsobit’ popalenie koze.

* Na vyhrievanu prikryvku neukladajte dalSie deky.

* Na vyhrievanu prikryvku si nesadaijte, ale polozte ju na tu
Cast tela, ktoru chcete vyhrievat.

* Vyhrievanu prikryvku nepouzivajte v mokrom stave a po-
uzivajte ju len v suchom prostredi (nie v kupelni a pod.).

Udrzba a Gistenie

* Pristroj mézete sami len Cistit. Aby ste sa vyhli rizikam,
nikdy ho sami neopravujte. Obratte sa na servisné praco-
visko.

- Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Aby sa prediSlo rizikam, m&ze posSkodeny sietovy kabel
vymenit' len spolo¢nost’ medisana, autorizovany Specia-
lizovany predajca alebo osoba s prislusnou kvalifikaciou.

* V pripade poruchy vyhrievanu prikryvku sami neopravuj-
te. Opravu mdze vykonavat len autorizovany Specializo-
vany predajca alebo osoba s prislusnou kvalifikaciou.

* Predtym, ako vyhrievanu prikryvku poskladate a odlozite,
nechajte ju najskor vychladnut.

* Pocas skladovania na vyhrievanu prikryvku neukladajte
Ziadne predmety, aby ste predisli ostrym zalomeniam.

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je poskodeny.

V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a

obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuije:

* 1 medisana vyhrievana prikryvka HB 674 s odnimatel-
nou powerbankou

* micro USB nabijaci kabel

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou,

okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do
ruk detom!

Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Pouzitie

1. USB konektor @ vyhrievanej prikryvky zasurite do USB
portu powerbanky.

2. Stlacte tlacidlo na zapnutie a vypnutie @ na ovladadi vy-
hrievanej prikryvky.

3. Stlacte ,tlacidlo vyhrievania“ @ na ovladaci vyhrievanej pri-
kryvky (1x stlacit = vysoky stupen vyhrievania, LED diéda
svieti Cerveno. 2x stlacit = nizky stupen vyhrievania, LED
diéda svieti ZIto), opatovnym stlacenim tlacidla sa funkcia
vyhrievania vypne.

Vypnutie pristroja: Stlacte tlacidlo na zapnutie a vypnutie @
na ovladaci vyhrievanej prikryvky a vytiahnite USB konektor
O z USB portu powerbanky.

Upozornenie: Po 30 minutach sa vyhrievana prikryvka auto-
maticky vypne.

Styri LED diody. Alternativne mozete powerbanku nabit' aj preyadzkove podmienky:

cez USB typu C a prislusny kabel.

Doba nabijania: cca 3 hodiny

Vydrz (vysoky stupen vyhrievania): cca 2,5 hodiny
Vydrz (nizky stupen vyhrievania): cca 4 hodiny

Poruchy a ich odstranenie

Ak pristroj po zapnuti VOBEC nereaguje (nerozsvietia sa
Ziadne LED dibédy), skontrolujte, €i je powerbanka nabita. Ak
ano, znamena to, Ze vyhrievana prikryvka je chybna. Vyhrie-
vanu prikryvku uz dalej nepouzivajte a obratte sa na servis-
né pracovisko.

Cistenie a udrzba

» Skoér, ako zacnete vyhrievanu prikryvku Cistit, odpojte
powerbanku a nechajte prikryvku minimalne 10 minut vy-
chladnut.

* Ruéné pranie: Namocte na 15 minut v roztoku jemného
mydla a studenej vody. Vyplachnite v Cistej studenej vode.

* Pranie v pracke: Perte s jemnym pracim prostriedkom na
Setrnom pracom programe pri 30 °C.

» Deku roztiahnite na jej originalnu velkost a suste zave-
senu bez Stipcov na bielizenn. Nesmie sa bielit, zehlit' ani
chemicky Cistit'!

* Vyhrievanu prikryvku skladujte na €istom a suchom mies-
te rozprestretu vo vodorovnej polohe a ni€ na fiu nevrstvi-
te.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' s komunalnym od-
padom. Kazdy spotrebitel je povinny vSetky elektric-
ké alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, Ci
I hsahuju alebo neobsahuju $kodlivé latky, odovzdat
na zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa

mohli ekologicky zlikvidovat. O likvidacii sa informujte na
svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Skladovacie podmienky:

Pouzivajte len v suchych priestoroch
podla navodu na pouzitie.
V rozloZzenom stave, Cisté a suché

3 miesto
Cv). vyrobku 61153
C. EAN: 40 15588 61153 7

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov
si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete mu-
siet’ pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte kopiu
potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
3-ro¢na zaruka. Pri uplatneni zaruky sa datum predaja pre-
ukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb
sa pocCas zarucnej lehoty odstrania bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky sa nepredlZuje zaru¢na lehota na pri-
stroj ani na vymenitelné suciastky.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaob-
chadzanim, napr. nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi zo strany kupca
alebo nepovolanych tretich oséb.

c. Skody spésobené podas prepravy od vyrobcu k pouziva-
telovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebo-
vaniu.

5. Zodpovednost za nepriame a priame nasledné Skody sp6-
sobené pristrojom je vylu€ena aj vtedy, ked je poSkodenie
pristroja uznané ako zarucny pripad.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom liste.
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medisana.

S| Navodila za uporabo
Mobilna toplotna odeja HB 674

Naprava in upravljalni elementi

© Tipka vklop/izklop

@ Tipka za ogrevanije (izbira stopenj ogrevanja)
© Mikro USB vrata (polnjenje)

O Prikaz stanja polnjenja LED

© Vrata USB-C (polnjenje)

0 USB \ti¢ (povezovalni kabel do toplotne odeje)

Razlaga znakov

Toplotne odeje ne uporabljajte v
stisnjenem stanju ali zlozene!

V toplotno odejo ne zabadajte igel!

Ni primerno za otroke, mlajSe od 3
let!

o’

Toplotne odeje ne uporabljajte v
zaprtih prostorih!

Toplotno odejo lahko perete pri najv.
30°C za obcutljivo perilo!

Ne belite!

Toplotne odeje ni dovoljeno susiti
v suSilnem stroju!

Toplotne odeje ni dovoljeno likati!

Prepovedano kemicno CiScenje!

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko prive-
de do tezkih telesnih posSkodb ali Skode
na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da pre-
preCite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK

Te opombe vam nudijo koristne doda-
tne informacije za namestitev ali delo-
vanje.

-1 B> B BERNXEXECQ@D

LOT Stevika LOT

“ Proizvajalec

S| Varnostni napotki

[LL]] Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila
za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnej$o uporabo. Ce napravo pre-
date tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila

za uporabo.
A AL
za elektricno napajanje
* Toplotno odejo in mobilni napajalnik drzite stran od vrocih
povrsin.
« Toplotno odejo je dovoljeno uporabljati samo z zraven do-
bavljenim mobilnim napajalnikom (E-460ME-PB).

za posebne posameznike

« Toplotne odeje ne smejo uporabljati otroci, invalidne ose-
be ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki
niso obcutljive na vroCino in se ne odzovejo na pregreva-
nje telesa.

» Otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjka-
njem izkuSenj in znanja lahko napravo uporabljajo le pod
nadzorom ali potem, ko so bili poduéeni o varni uporabi
naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.

» Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj
niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

« Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred upo-
rabo toplotne odeje posvetujte s svojim zdravnikom.

+ Toplotne odeje ne uporabljajte na predelih telesa, ki so
zatekli, vneti ali poSkodovani.

« Ceimate Ze dlje ¢asa bolecgine v miicah ali sklepih, o tem
obvestite svojega zdravnika. Bole€ine, ki trajajo dlje ¢asa,
so lahko simptomi resnega obolenja.

» Elektro magnetna polja, ki jih ustvarja ta elektriéni proiz-
vod, lahko pod danimi pogoji motijo delovanje srénega
spodbujevalnika. Zaradi tega se posvetujte z vasSim
zdravnikom in proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

« Ce imate med uporabo neprijeten ob&utek ali zadutite bo-
le€ino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

za obratovanje naprave

+ Toplotno odejo uporabljajte samo v skladu z njenim na-
menom in v skladu z navodili za uporabo.

* V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima toplotna
odeja znake obrabe in/ali je obrabljena in / ali poSkodova-
na.

* Ne uporabljajte je, €e ugotovite, da je obrabljena, posko-
dovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na toplo-
tni odeji, stikalu ter kablu, ali ¢e naprava ne deluje.

+ Toplotne odeje ne uporabljajte v prepognjenem ali prelo-

Zenem stanju.

Na toplotno odejo ne namescCajte varnostnih sponk, dru-

gih konicastih ali ostrih predmetov in je ne prebadajte.

» Toplotne odeje nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

* Naprava je namenjena izklju€no uporabi v gospodinjstvih
in se je ne sme uporabljati v bolniSnicah.

« Med delovanjem toplotne odeje, ne zaspite. Predolga
uporaba toplotne odeje z nastavljeno visoko grelno mocjo
lahko povzroci opekline.

+ Toplotne odeje ne pokrivajte z drugo odejo.

* Ne sedajte na toplotno odejo, temvec€ jo polozite na del
telesa, katerega Zelite greti.

« Toplotne odeje ne uporabljajte, Ce niste suhi, uporaba je
dovoljena samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).

za vzdrzevanje in ¢is€enje

« Sami lahko na napravi izvajate samo Cis€enje. Da bi pre-
precili tveganja je nikoli ne popravljajte sami. Obrnite se
na servisno mesto.

« Cid&enja in uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo op-
ravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zaradi zagotavlja-
nja varnosti sme zamenjati samo podjetje medisana, po-
oblascen trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

* V primeru motnje, toplotne odeje ne popravljajte sami.
Popravilo sme opraviti samo pooblas¢en trgovec ali ose-
ba z ustreznimi kvalifikacijami.

+ Ce zelite toplotno odejo shraniti morate najprej pustiti, da
se ohladi, preden jo zlozite skupaj.

+ Ko toplotno odejo shranite, nanjo ne odlagajte predmetov,
saj se boste samo tako izognili ostrim pregibom.

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez po-

Skodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-

te na svojega trgovca ali servisno mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana toplotna odeja HB 674 s snemljivim mobil-
nim napajalnikom

* Mikro USB kabel za polnjenje

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med

transportom, se takoj obrnite na vaSega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

1. USB vti¢@ toplotne odeje vstavite v USB vhod na mobil-
nem napajalniku.

2. Pritisnite tipko za vklop/izklop @ na upravljalnem delu to-
plotne odeje.

3. Pritisnite ,gumb za ogrevanje”“ @ na upravljalnem delu to-
plotne odeje (1x pritisnite = visoka stopnja ogrevanja, LED
sveti rdeCe. 2x pritisnite = nizka stopnja ogrevanja, LED
sveti rumeno), ponovni pritisk tipke izklopi funkcijo ogre-
vanja.

Izklop naprave: Pritisnite gumb za vklop/izklop @ na uprav-
ljalnem delu toplotne odeje in izvlecite USB vti¢ @ iz USB
vhoda mobilnega napajalnika.

Opomba: Po 30 minutah delovanja se naprava samodejno
izklopi.

Mobilni napajalnik

Mobilni napajalnik za ponovno polnjenje je treba pred prvo
uporabo v celoti napolniti. V ta namen uporabite obicajni
omrezni vtika¢ z izhodno Sobo 5V-USB in zraven dobavljen
mikro USB kabel.

Mobilni napajalnik je v celoti napolnjen, ko vse Stiri LED lu¢-
ke na mobilnem napajalniku trajno svetijo. Opcijsko lahko
mobilni napajalnik polnite tudi preko vticnice USB tipa C in
ustreznega kabla.

Trajanje polnjenja: pribl. 3 ure.

Cas delovanja (najvisja stopnja ogrevanja): pribl. 2,5 ur

Cas delovanja (najniZja stopnja ogrevanja): pribl. 4 ure.

Napake in odprava

Ce naprava po vklopu ne kaze NIKAKRSNEGA odziva (tudi
LED luc€ke ne svetijo), potem prosimo, da preverite, ali je mo-
bilni napajalnik napolnjen. Ce to drzi, potem je toplotna odeja
okvarjena. Prosimo, da toplotne odeje ne uporabljate in se
obrnete na servisno mesto.

iS€enje in nega
Pred Cis€enjem toplotne odeje odstranite mobilni napajal-
nik in pustite toplotno odejo vsaj 10 minut ohlajati.

* Ro¢no pranje: 15 minut namociti v blago milnico in hladno
vodo. Sperite v svezi, hladni vodi.

« Strojno pranje: z blagim pralnim sredstvom pranje pri niz-
ki temperaturi 30°C.

* Raztegniti na originalno velikost in za suSenje obesiti s
SCipalkami za perilo. Ni dovoljeno beljenje, likanje ali ke-
micno CisCenje!

» Toplotno odejo hranite v razprostrtem stanju, brez da na-

njo karkoli polozite - na Cistem in suhem mestu.

° X

Odstranitev

Te naprave ne smete zavre€i med gospodinjske od-
padke. Vsak potroSnik je zadolzen, da vse elektricne
ali elektronske naprave, ne glede na to, ali vsebujejo
I 3\ odljive snovi ali ne, odloZi na zbirno mesto mesto v
svojem kraju ali v trgovino, da se lahko odstranijo na okolju

varen nacin. V zvezi z odstranitvijo se obrnite na vas lokalni
komunalni organ ali vaSega trgovca.

Tehnicni podatki

Naziv in model:
Elektricno napajanje:

medisana toplotna odeja HB 674
5V, 2A - mobilni napajalnik: 5000

mAh, 5V
Mo¢€ ogrevanja: pribl. 9 vatov
Samodejen izklop: 30 min.
Velikosti pribl.: 162 x 62 cm

Obratovalni pogoji: Uporabljajte samo v suhih prostorih
ter skladno z navodili za uporabo
Pogoji skladis¢enja:  razprostrto, Cisto in suho
Stev. art. 61153

St. EAN: 40 15588 61153 7

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehni€nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete
na vadega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam
boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je na-
robe in dodajte kopijo raCuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od da-
tuma prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum
nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak
pri proizvodniji, bo v garancijskem €asu brezplacno
odpravljena.

3. Z uveljavljanjem garancije ne pride do podaljSanja garan-
cijskega obdobja, ne za napravo in tudi ne za zamenjane
elemente.

4. |z garancije je izkljuCeno naslednje:

a. vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z na-
pravo ali neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblasCene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do upo-
rabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na servisno
mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obicajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no skodo, ki
jo povzrocCi naprava je izkljuCeno tudi takrat, kadar je Skoda
na napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na lo€eni, prilozeni doku-
mentaciji.
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HR Uputa o uporabi
Mobilna grijaéa deka HB 674

Uredaj i elementi za upravljanje

@ tipka uklj/iskl]

@ tipka za grijanje (odabir stupnja grijanja)

© micro-USB port (za punjenje)

O LED prikaz stanja napunjenosti

© USB-C port (za punjenje)

0 USB utikac (spojni kabel prema grijacoj deki)

Objasnjenje znakova

Ne koristite grijacu deku
skupljenu ili nabranu!

Ne ubadajte igle u grija¢u deku!

Nije prikladna za malu djecu mladu od
3 godine!

Koristite grijacu deku samo u zatvore-
nim prostorijamal

Grija¢u deku moZze se strojno prati na
temperaturi od najvise 30°C u programu
za osjetljivo rublje!

& 20@D

Proizvod ne izbjeljivati!

Grijacu deku ne smije se susiti
u susilici!

Grijacu deku ne smije se glacati!

Ne Cistiti kemijski!

VAZNO!
NepridrZzavanje ove Upute moze do-
vesti do teSkih ozljeda i oStecenja na
uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

-1 B> B B XXX

LOT Broj SARZE

“ Proizvodac

kako bi se sprijecCila oSte¢enja uredaja.

C€

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

HR Sigurnosne napomene

@Q] Prije nego zapoénete koristiti uredaj, pazljivo
proc€itajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije po-
trebe. Kada uredaj dajete drugima na koristenje
obavezno im urugite i njegovu Uputu o uporabi.

O opskrbi strujom A A i

» Grijacu deku i prijenosnu bateriju drzite podalje od vrucih
povrsina.

* Grijacu deku smije se koristiti samo s isporuCenom prije-
nosnom baterijom (E-460ME-PB).

Za posebne osobe

* Ne koristite grijacu deku za pokrivanje djece, osoba s po-
teSko¢ama, osoba koje spavaju kao niti osoba koje nisu
osjetljive na preveliku toplinu i koje ne mogu reagirati na
pregrijavanje.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 i vise godina te oso-
be smanjenih fizi¢kih, senzorickih ili mentalnih sposobno-
sti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako
su pouceni o sigurnom koridtenju uredaja i ako razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s
obzirom da su nesposobna reagirati na prejako zagrijava-
nje.

» Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, prije upotrebe
grijace deke razgovarajte sa svojim lijecnikom.

* Ne stavljajte grijacu deku na dijelove tijela koji su natekli,
koji su upaljeni ili su ozlijedeni.
zglobovima, izvijestite o tome svog lijeCnika. Dugotrajni
bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog oboljenja.

* Elektromagnetska polja koja ovaj elektriéni proizvod emi-
tira, mogu eventualno ometati funkciju vaseg sréanog sti-
mulatora. Stoga se prije koristenja ovog uredaja raspitajte
kod svojeg lije€nika i proizvodaca sr¢anog stimulatora.

* U slucaju da koristenje elektricne deke dozivljavate kao
neugodno ili bolno, odmah prekinite s njezinom upotre-
bom.

O radu uredaja

* Grijacu deku koristite samo u skladu s njezinom namije-
nom i prema Uputi o uporabi.

* U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jam-
stvo.

» Prije svake upotrebe paZljivo provjerite ima li na grijacoj
deki znakova pohabanosti i/ili oStecenja.

* Uredaj ne ukljuCujte ako utvrdite znakove istroSenosti,
oStecenja ili nestrucnog koriStenja na samoj grijacoj deki,
elementu za rukovanije ili na kabelu, ili ako uredaj ne radi.

* Grija¢a deka ne smije raditi preklopljena ili presavijena.

* Na grijacu deku se ne smiju stavljati niti u nju ubadati si-
gurnosne igle ili drugi Siljasti ili oStri predmeti.

* Ne dopustite da grijaca deka radi bez nadzora.

» Elektricna deka je predvidena samo za uporabu u privat-
nim kucanstvima i ne smije se rabiti u bolnicama.

* Nemojte zaspati dok je grijaca deka uklju¢ena. Predugo
koriStenje grijace deke na previsoko namjestenoj tempe-
raturi moze dovesti od opeklina koze.

* Ne prekrivajte grijacu deku nekom drugom dekom.

* Ne sjedajte na grijacu deku, nego ju polozite na onaj dio
tijela koji zelite zagrijati.

* Ne rabite grijacu deku ako je mokra i koristite ju samo u
suhom okruzZenju (ne u kupaonici ili sl.).

O odrzavanju i ¢iscenju

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. Radi izbje-
gavanja opasnosti elektricnu deku nikada ne popravljajte
sami. Obratite se servisnoj sluzbi.

- Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

* Ako je kabel oStecen, zamijeniti ga smije samo tvrtka
medisana, ovlasteni specijalizirani prodavac ili odgova-
rajuce kvalificirano osoblje kako bi se izbjegle opasnosti.

* U slucaju ostecenja ili smetnji, ne popravljajte sami grija-
¢u deku. Popravak smiju vrSiti samo ovlasteni trgovci ili
odgovarajuce kvalificirano osoblje.

+ Kada pospremate grija¢u deku, najprije ju pustite da se
ohladi i tek ju onda uredno sloZite.

« Za vrijeme skladiStenja na grijacu deku ne stavljajte nika-
kve predmete kako biste sprijecili nastanak ostrih prijelo-
ma.

Opseg isporuke

Prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na nje-

mu bilo kakvih oStec¢enja. Ako ste u nedoumici, ne Kkoristite

uredaj i kontaktirajte svojeg prodavaca ili servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana grijaca deka HB 674 s prijenosnom bateri-
jom koja se moze skinuti

* micro-USB kabel za punjenje

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primjetite Stetu uslijed transporta,

molimo da odmabh stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite ra¢una o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece!

Postoji opasnost od gusenja!

Koristenje

1. Umetnite USB utika¢ @ grijace deke u USB uti¢nicu prije-
nosne baterije.

2. Pritisnite tipku usklj/isklj @ na elementu za upravljanje gri-
jace deke.

3. Pritisnite ,tipku za grijanje” @ na elementu za upravljanje
grijace deke (1 pritisak na tipku = visok stupanj grijanja,
LED zaruljica svijetli crveno. 2 pritiska za tipku = nizak stu-
panj grijanja, LED Zaruljica svijetli zuto), ponovnim priti-
skom na tipku isklju¢uje se funkcija grijanja.

Isklju¢enje uredaja: Pritisnite tipku uklj/isklj @ ne elementu
za upravljanje grijace deke i izvucite USB utika¢ @ iz USB
utiCnice na prijenosnoj bateriji.

Napomena: Nakon 30 minuta grijaca deka se automatski is-
kljucuje.

Prijenosna baterija

Prijenosna baterija s moguénoScu ponovnog punjenja mora
se prije prve uporabe potpuno napuniti. U tu svrhu Koristite
uobic€ajeni mrezni utika¢ s USB izlaznom uticnicom 5V te is-
poruceni micro-USB kabel.

Prijenosna baterija u potpunosti je napunjena, kada sve Cetiri
LED zaruljice na baterije trajno svijetle. Prijenosnu bateriju
isto tako mozete napuniti i s pomocu USB uti¢nice, tip C, te
odgovarajuceg kabla.

Punjenje traje oko 3 sata.

Trajanje rada (visoki stupanj grijanja): oko 2,5 sata

Trajanje rada (niski stupanj grijanja): oko 4 sata

Greske i njihovo rjesavanje

Ako uredaj nakon uklju¢enja ne bi pokazivao NIKAKVE reak-
cije (ako, dakle, ne zasvijetle LED Zzaruljice), tada provijerite
je li prijenosna baterija napunjena. Ako jest, to znaci da je gri-
jaca deka neispravna. U tom slucaju ne koristite viSe grijacu
deku i kontaktirajte servisnu sluzbu.

Ciséenje i odrzavanje

» Prije Ci8¢enja grijace deke uklonite prijenosnu bateriju i
pustite grijacu deku najmanje 10 minuta da se ohladi.

* Ruéno pranje: namocite deku najmanje 15 minuta u hlad-
nu vodu s blagom sapunicom. Isperite u Cistoj hladnoj
vodi.

* Pranje u perilici rublja s blagim sredstvom za pranje uz
koriStenje njeznog programa pranja pri temperaturi od
30°C.

» Rasirite deku na originalnu veli€inu i objesite ju bez kori-
Stenja kvacica za rublje. Ne smije se izbjeljivati, glacati ili
Cistiti kemijskim putem!

» Grija¢u deku Cuvaijte Siroko polozenu, ne stavljajte na nju
druge pokrivace i drzite ju na Cistom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim
Eﬁkuénim otpadom. Svaki je potroSa¢ obvezatan sve

elektricne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome
I s drze |i oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbri-
nuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o zbrinja-
vanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu ili
svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana grijaca deka HB 674
5V, 2A - prijenosna baterija: 5000

mAh, 5V
Snaga grijanja: oko 9 W
Automatsko iskljuivanje: 30 min.
Dimenzije, oko: 162 x 62 cm

Radni uvjeti: Primjenjivati samo u suhim prostorija-
ma i sukladno Uputi o uporabi;

Uvjeti skladistenja: rasirenu, Cistu i suhu
Broj proizvoda: 61153

EAN br.: 40 15588 61153 7
U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete naéi na mreznoj
stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka

Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod mo-
rate poslati postom, u poSiljci navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jam-
stvenom slucaju dokazuje potvrdom o placenom racunu ili
racunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji otklanja-
ju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni
za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su iskljuCene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja ure-
dajem, npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e osobe.

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke u
servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje
uzrokuje uredaj iskljuéena je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NJEMACKA

Adresu servisa naci ¢ete na posebnom listu u dodatku.
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HU Hasznalati utmutato
HB 674 hordozhat6é melegit6 takaré

Készulék és kezel6elemek

© Be-/Ki-gomb

@ Hofok-gomb (melegité fokozat kivalasztasa)

© Mikro USB port (feltoltés)

O Toltési allapot LED kijelz6je

© USB C port (feltoltés)

0 USB csatlakozodugo (6sszekotd kabel a melegité takarohoz)

Jelmagyarazat

Ne hasznalja a melegitd takarot
Osszehajtott vagy gyuroétt allapotban!

Ne szurjon tit a melegit6 takaroba!

3 év alatti kisgyermekek részére nem
alkalmas!

@

4

A melegit6 takarot csak zart
helyiségben hasznalja!

A melegit6 takaré max. 30°C h6mérsék-
leten moshato, kimélé programmal!

Ne hasznaljon fehéritét!

A melegit6 takarét nem szabad szarito-
gépben szaritani!

A melegitd takaré nem vasalhato!

Vegytisztitassal nem tisztithato!

FONTOS!

Az utmutatd be nem tartasa sulyos sé-
rulésekhez vagy a készulék karosoda-
sahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalé sérulésének megelbzése
eérdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiege-
szit6 informaciokkal latjak el a telepi-
téssel vagy a mikodtetéssel kapcsolat-
ban.

LOT Tételszam

M Gyarto
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HU Biztonsagi tudnivaldk

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast, kiilonos-
képpen a biztonsagi utmutatét, és 6rizze meg a
hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra. Ha
a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasz-

nalati utmutatét is feltétlentl adja oda.

A A

az aramellatashoz

A melegit6 takarét és az akkumulatort tartsa tavol a forré
fellletektol.

A melegité takarét csakis az egységcsomagban levé hor-
dozhat6é akkumulatorral (E-460ME-PB) szabad Uzemel-
tetni.

kilénleges személyek

Ne hasznalja a melegitd takarét olyan gyerekek, fogyaté-
kos, alvd, és h6érzékeny szemeélyek esetében, akik nem
tudnak reagalni a készulék tulmelegedésére.

A készuléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelke-
z0, vagy kell6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6
szemelyek akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagukra egy
arra kijelolt személy feligyel vagy kioktattak a készulék
biztonsagos hasznalatara és megeértette az ebbdl eredd
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket,
mivel nem képesek arra, hogy reagaljanak a tulmelege-
désre.

Amennyiben egészségugyi kétségei merulnek fel, ugy a
melegitd takaré hasznalata el6tt konzultaljon az orvosa-
val.

Ne helyezze a melegitd takarot olyan testrészekre, ame-
lyek feldagadtak, begyulladtak vagy sérultek.
Amennyiben hosszabb idén keresztul fajdalmat érez iz-
maiban, vagy izuleteiben, ugy ezekrél tajékoztassa orvo-
satis. Ahosszan tarté fajdalom sulyos betegségre utalhat.
Az elektromos termék altal kibocsatott elektromagneses
mez6 adott esetben zavarhatja szivritmus-szabalyozoja
mikodését. Kérje orvosa, vagy a szivritmus-szabalyozé
gyartojanak tanacsat, miel6tt hasznalna a terméket.
Amennyiben a termék hasznalatat kellemetlennek, vagy
fajdalmasnak érzi, ugy azonnal szakitsa meg a hasznala-
tat.

a készlilék tizemeltetésérol

A melegit6 takarot csak a hasznalati utasitasban ismerte-
tett rendeltetésének megfeleléen szabad hasznalni.

Az ettél eltéré hasznalat a garanciaérvényesitési jog el-
vesztésével jar.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a melegité takarét ala-
posan arra vonatkozoan, hogy lat-e rajta elhasznalddast
és / vagy sérulést.

Ne hasznalja a készuléket, ha kopasokat, rongaléodaso-
kat, vagy nem megfeleld hasznalatra utalé nyomokat ész-
lel a melegitd takardn, vagy a készulék nem mikodik.

* Ne Uzemeltesse a melegitd takarot 6sszehaijtott vagy gyi-
rott allapotban.

* Ne helyezzen biztositotlt vagy mas éles vagy hegyes tar-
gyat a melegitd takaréra, és ne is szurjon bele ilyesmit.

* Ne mikodtesse a melegitd takarét felugyelet nélkul.

* A készulék rendeltetésének megfeleléen kizarolag haz-
tartasi célra hasznalhatd, ezért korhazakban nem szabad
hasznalini.

* Ne aludjon el, ha a melegité takar6 be van kapcsolva.
A melegitd takaro tul magas héfokon torténd, tul hosszu
idejd hasznalata égési séruléseket okozhat a béron.

* Ne takarja be a melegit6 takarét masik takaroval.

* Ne uljon ra a melegit6 takaréra, inkabb helyezze a me-
legit6 takarot a melegitend6 testrészre.

* Amelegit6 takarét ne hasznalja nedvesen, és csak szaraz
kornyezetben kapcsolja be (nem furdészobaban, stb.).

karbantartashoz és tisztitashoz

» A készlléket a felhasznalé maga tisztithatja. A veszély-
helyzetek elkerulése érdekében soha ne javitsa meg 6n-
alléan a készuléket, hanem forduljon szervizhez.

* Akészulék tisztitasat a és felhasznalbi karbantartast soha
nem végezhetik feligyelet alatt nem allé gyermekek.

* Aveszélyek elkerulése érdekében a megrongalddott ha-
l6zati kabelt kizar6lag a medisana altal meghatalmazott
szakkeresked6 vagy megfelel6 szakképzettséggel ren-
delkezb személy cserélheti ki.

* A melegitd takarot Uzemzavar esetén ne javitsa. A javi-
tast csak felhatalmazott szakkeresked6, vagy megfelel6
képzettséggel rendelkezd szemeély végezheti.

» Tarolas el6tt hagyja a melegité takard kih(lni, majd hajtsa
Ossze.

« Tarolas soran ne helyezzen targyakat a melegit6 takaro-
ra, igy megel6zhetdk az éles gylrédések.

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze, hogy a készulék hianytalan és semmi-

lyen sérulés nem észlelheté rajta. Ha barmilyen kétség merdl

fel, ne helyezze Gzembe a készulléket, és forduljon a forgal-

mazohoz vagy a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana hétakaréo HB 674 levehet6 hordozhaté ak-
kumulatorral

* Mikro-USB toltékabel

* 1 hasznalati utmutato

Ha kicsomagolas kozben szallitasi sérulést észlel, haladéktala-

nul Iépjen kapcsolatba a kereskedével, akinél a terméket vette!

FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriil-
jon gyermek kezébe!

Fulladasveszély all fenn!

Hasznalat

1. A melegitd takaré @ USB-csatlakozodugaszat dugja be a
hordozhaté akkumulator USB-portjaba.

2. Nyomja meg a @ Be/Ki gombot a melegit6 takard kezel6-
paneljén.

3. Nyomja meg a melegit6 takar6 @ ,Melegités-gombjat"
(1x megnyomva = magas héfok, a LED vordsen vilagit.
2x megnyomva = alacsony héfok, a LED sargan vilagit), a
gomb Ujbdli megnyomasara a melegité funkciod kikapcsol.

A késziilék kikapcsolasa: A melegit6 takard kezel6paneljén
nyomja meg a @ be/ki gombot, és hlzza ki az @ USB-csat-
lakozét a hordozhatd akkumulator USB portjabdl.
Megjegyzés: 30 perc elteltéevel a melegité takaré automatiku-
san kikapcsol.

Hordozhat6é akkumulatorok

Elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen az ujratoltheté akku-
mulatort. Ehhez hasznaljon kereskedelmi forgalomban levé
szabvanyos 5V USB-kimenettel ellatott halézati csatlakozo-
dugdt és a mellékelt mikro-USB kabelt.

A hordozhat6é akkumulator teljes feltoltottségét jelzi, ha az
akkumulatoron mind a négy LED vilagit. A hordozhaté akku-
mulator C tipusu USB-csatlakozohelyen is feltdltheté a meg-
felel6 kabellel.

Toltési id6, kb. 3 ora.

Mikodés idétartama (magas héfokon) kb. 2,5 6ra

Mikodés idétartama (alacsony héfokon) kb. 4 éra

Hibak és azok elharitasa

Ha a készulék a bekapcsolas utan NEM mutat semmilyen re-
akciot (vagyis a LED-ek nem villannak fel), ellenérizze, hogy
a hordozhaté akkumulator fel van-e téltve. Ha ez igy van, ak-
kor a melegit6 takaro hibas. Kérjuk, ne hasznalja az melegit6
takarot, és vegye fel a kapcsolatot egy szervizzel.

Tisztitas és gondozas

« Tisztitas el6tt vegye le a hordozhaté akkumulatort, és a
melegit6 takardt hagyja legalabb 10 percig hini.

+ Keézi mosas: aztassa enyhe szappanos hideg vizben 15
percig. Friss hideg vizben dblitse ki.

 Gépi mosas: enyhe mosoészerrel, kimélé programmal,
30°C hémérsékleten mossa.

» Teritse ki az eredeti méretére, szaritashoz ne akassza fel
ruhacsipeszekkel. Tilos a fehérités, a vasalas és a vegy-
tisztitas!

* A melegit6 takarét vizszintesen kiteritve tarolja tiszta és
szaraz helyen, ne teritsen ra semmi egyebet.

Artalmatlanitas

A készuléket tilos a haztartasi hulladékba tenni. Min-
Eﬁden felhasznalé koteles koteles valamennyi elekt-

romos vagy elektronikus készuléket, akar tartalmaz
I 5r0s anyagokat, akar nem, a telepiilés gydijtéhelyén
vagy a szakkereskeddnek leadni a hulladékka valt termék
kornyezetkimél6 artalmatlanitasa érdekében. Az artalmatla-
nitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon az illetékes helyi
hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana HB 674 melegit6 takaré

Aramellatas: 5V, 2A hordozhaté akkumulator: 5000
mAh, 5V

Fatbteljesitmeny: kb. 9 W

Automatikus kikapcsolas: 30 perc

Méretek kb.: 162 x 62 cm

Uzemeltetési feltételek: Csak szaraz helyiségekben hasznalja
a hasznalati utmutaté szerint

Tarolasi feltételek: Kiteritve, tisztan és szarazon
Cikkszam: 61153

EAN-sz.: 40 15588 61153 7

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a miszaki és kialakitasi modositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon
talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez
vagy kozvetlenul a szervizhez. Amennyiben a készuléket be
kell kuldeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast iga-
zolo nyugtat is.

A kovetkez6 garanciafeltételek érvényesek:

1. Amedisana termékekre a vasarlas napjatol szamitott 3 év
garanciat biztositunk. Garancialis igény esetén az eladas
napjat pénztari nyugtaval, vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatti meg-
szluntetése ingyenes.

3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a garan-
cia id6tartama, sem a készulékre, sem a cserélt alkatré-
szekre.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. olyan karok, amelyek a szakszeriltlen kezelés, pl. a
hasznalati utasitas be nem tartdsa miatt keletkeztek.

b. olyan karok, amelyek a vasarlo, vagy jogosulatlan kivul-
allo altal végzett javitasra vagy beavatkozasra vezethe-
tok vissza.

c. olyan karok, amelyek a gyartotol a fogyasztohoz torténd
kiszallitas soran vagy a szervizbe val6 bekuldés soran
keletkeztek.

d. a természetes kopasnak kitett alkatrészekre.

5. A készulék altal kozvetlenul, vagy kozvetve elbidézett jaru-
lékos karok miatti felelésség akkor is kizart, ha a készulék-
ben keletkezett karokat garancialis igényként ismerjuk el.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
NEMETORSZAG

A szervizek cimeit a melléklet tartalmazza.
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RO Manual de instructiuni
Patura cu incalzire mobila HB 674

Aparat si elemente de comanda

@ Tasta pornit/oprit

@® Tasta de incalzire (selectarea nivelului de incélzire)
© Port micro-USB (incarcare)

O Afisarea nivelului de incarcare LED

© Port micro-USB -C (incarcare)

O Stecher USB (cablu de conexiune cétre patura cu incalzire)

Explicatii desen

Nu folositi patura cu incalzire
trasa sau pliata!

Nu introduceti ace in patura cu incalzi-

_,
o

Nu se preteaza la copii sub 3
ani!

o’

Folositi patura cu incalzire
doar in spatii inchise!

Patura cu incalzire poate fi spalata la max.
30°C la program pentru rufe delicate!

A nu se folosi inalbitor!

T

atura cu incalzire nu se poate usca
uscator!

f—
-]

Patura cu incalzire nu trebuie calcata!

A nu se curata chimic!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei indicatii poa-
te cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica acciden-
tarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

> B B XN BEXEC2QOD

o | INDICATIE

L | Aceste indicatii va ofera informatii adi-
tionale utile pentru instalare sau opera-
re.

LOT NumarLOT

“ Producator c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

RO Indicatii de siguranta

[LL]] Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a uti-
liza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare
pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte
persoane, predati de asemenea obligatoriu in-
structiunile de utilizare.

AN

Referitor la alimentarea cu curent

« Tineti patura cu incalzire si powerbank-ul la distanta de
suprafetele fierbinti.

» Patura cu incalzire poate fi utilizata doar cu powerbank-ul
(E-460ME-PB) livrat.

jmie

Pentru persoane speciale

« Patura cu incalzire nu trebuie utilizata de copii, de persoa-
nele dizabilitate sau care dorm precum si la cele rezisten-
te la caldura, care nu pot reactiona la o supra incalzire.

» Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau
mai multi precum si de persoane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cu-
nostintelor daca, sunt supravegheati sau au fost informati
cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele
rezultate din aceasta.

» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

» Copii cu o varsta mai mica decat 3 ani nu au voie sa utili-
zeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa reactio-
neze la supra incalzire.

+ Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discutati cu me-
dicul dvs., Tnainte de a folosi patura cu incalzire.

* Nu asezati patura cu incalzire pe partile corpului care sunt
umflate, inflamate sau ranite.

» Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada
mai indelungata de timp, informati medicul dvs. cu privire
la aceasta. Durerile pe o perioada mai indelungata pot fi
simptomele unei boli grave.

« Campurile electromagnetice generate de acest aparat
pot deranja in anumite situatii functia stimulatorului dvs.
cardiac. De aceea, intrebati medicul dvs. si producatorul
stimulatorului cardiac, inainte de a utiliza acest produs.

» Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau du-
reroasa, intrerupeti-o imediat.

pentru functionarea aparatului

* Folositi patura cu incalzire numai in scopul destinatiei sale
conform instructiunilor de utilizare.

« In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul
asupra garantiei.

- TInainte de fiecare utilizare verificati cu patura cu incalzire,
cu privire la semne de uzura si/sau deteriorari.

* Nufolositi patura cu incalzire daca ati identificat deteriorari
sau semne de utilizare necorespunzatoare la aparat, in-
trerupator sau cablu sau daca aparatul nu functioneaza.

* Patura de incalzire nu trebuie folosita indoita sau pliata.
* Nu au voie sa se prinda sau introduca ace de siguranta
sau alte obiecte ascutite in patura electrica.

Nu utilizati niciodata patura de incalzire fara supraveghe-

re.

» Aparatul este prevazut numai pentru uzul casnic si nu are
voie sa fie utilizat in spitale.

* Nu adormiti in timp ce patura de incélzire este pornita. O
utilizare prea indelungata a paturii de incalzire cu o seta-
re prea ridicata poate cauza arsuri ale pielii

* Nu acoperiti patura de incalzire cu o alta patura.

* Nu va asezati pe patura de incalzire ci asezati patura pe
zona de incalzit a corpului.

* Nu folositi patura de incalzire in stare uda si numai intr-un
mediu uscat (nu in baie sau altele similare).

pentru intretinere si curétare

» Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. Pentru
a evita pericolele, nu reparati aparatul singur. Adresati-va
punctului de service.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

» Daca este avariat cablul are voie sa fie reparat numai de
catre un comerciant de specialitate autorizat sau de catre
0 persoana calificata corespunzator, pentru a impiedica
riscurile.

« Tn caz de defectiuni nu reparati patura de incalzire. Lucra-
rile de reparatie au voie sa fie efectuate numai de catre
un comerciant de specialitate sau de catre o persoana
calificata in mod corespunzator.

+ Daca pastrati patura de incalzire, lasati-o sa se raceasca
inainte de o amplasa.

« In timpul depozitarii nu depuneti obiecte pe patura de in-
calzire, pentru a impiedica indoirile.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are de-

fecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adre-

sati-va comerciantului dvs. sau centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Patura cu incalzire medisana HB 674 cu incarcator
Powerbank detasabil

+ Cablu de incarcare micro-USB

* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de trans-

port, contactati imediat comerciantul.

AVERTIZARE

Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indemana copiilor!

Exista pericol de asfixiere!

Utilizare

1. Introduceti stecherul USB @ al paturii cu incalzire in portul
USB al Powerbank.

2. Apasati butonul pornit/oprit @ de pe elementul de coman-
da al paturii cu incalzire.

3. Apasati "butonul incalzire“ @ de pe elementul de coman-
da al paturii cu incalzire (1x apasare= nivel ridicat de in-
calzire, LED-ul ilumineaza rosu. 2x apasari = treapta de
iluminare scazuta, LED-ul ilumineaza galben), o apasare
repetata a tastei opreste functia de incalzire.

Oprirea aparatului: Apasati butonul pornit/oprit @ de pe ele-
mentul de comanda al paturii de incalzire si scoateti steche-
rul USB @ din portul USB al Powerbank.

Indicatie: Dupa 30 de minute aparatul se opreste automat.

Powerbank
Incarcatorul powerbank reincarcabil trebuie incarcat complet
inainte de prima utilizare. In acest caz folositi un stecher din

comert cu 0 mufa de iesire de 5V USB si cablul micro-USB Alimentare cu curent:

livrat.

Incarcatorul Powerbank este incdrcat complet daca toate
cele patru LED-uri ilumineaza permanent. Optional puteti in-
carca Powerbank-ul si cu un cablu USB cu mufa de tip C si
un cablu corespunzator.

Durata de incarcare: cca. 3 ore.

Timp de functionare (nivel ridicat de caldura): cca. 2,5 ore
Timp de functionare (nivel scazut de caldura): cca. 4 ore.

Erori si remediere

Daca aparatul dupa pornire nu are NICIO reactie (nu se
aprind LED-urile) va rugam sa verificati daca Powerbank-ul
a fost incarcat. In acest caz patura de incalzire este defecta.
Va rugam sa nu folositi patura de incalzire si sa contactati un
punct de service.

Curatare si intretinere

- Inainte de a curata patura de incalzire, scoateti Power-
bank-ul si lasati patura de incalzire sa se raceasca minim
10 minute.

« Spalarea manuala: Se lasa la inmuiat 15 minute n solutie
de apa cu sapun. Se clateste in apa proaspata, rece.

+ Spalare la masina: se spala cu detergent pentru rufe deli-
cate in programul pentru rufe delicate la 30°C.

« Se intinde la marimea originalad se se agata pentru usca-
re fara carlige. Nu trebuie inalbita, calcata sau curatata
chimic!

« Pastrati patura de incalzire desfacuta intinsa fara alte
straturi pe deasupra intr-un loc curat si uscat.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu

gunoiul menajer. Fiecare consumator este obligat de

a preda aparatele electrice sau electronice indiferent
I indiferent daca acestea contin substante toxice sau
nu, la un punct de colectare local sau din comert, pentru ca
acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru
eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau co-
merciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model: ~ Patura de incalzire
medisana HB 674

5V, 2A - Powerbank: 5000 mAh, 5V

Putere de incalzire cca. 9 Watt
Oprire automata: 30 min.
Dimensiuni cca.: 162 x 62 cm

Conditii de utilizare: A se folosi doar in spatii uscate con-
form instructiunilor de utilizare

Conditii de depozitare: A se depozita desfacuta, curata si

uscata
Nr. articol: 61153
Nr. EAN: 40 15588 61153 7

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezer-
vam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor
de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati ma-
gazinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca
trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati
copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a ga-
rantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioada de garantie de 3 ani. in caz de acordare a ga-
rantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioa-
dei de garantie nicio pentru aparat nici pentru componente-
le schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de
ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautoriza-
te.

c. daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de
service.

d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau in-
directe care au fost cauzate de catre aparat, daca daunele
asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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BG WHcTpyKuma 3a ynotpeba

Mo6unHo enekTpuyecko ogesino HB 674

Ypeu N KOHTPOJIHN eNnemMeHTr

@ bGyToH 3a BrOYBaHe/M3KMIOYBaHE

@ EyToH 3a 3arpsiBaHe (M360p Ha CTeneH Ha 3arpsiBaHe)

© Micro USB nopr (3apexaaHe)

o CeeTtogunoaeH MHOUKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

© USB C nopr (3apexaaHe)

@ USB wiencen (cBbpasaly kaben ¢ enekTpuyeckoTo

ofesnno)

ObsicHeHuUe Ha 3Hauyume

opesano!

roguHu!

camo B 3aTBOpPEHU nomeLleHus!

& 2Q@D

Ma 3a npaHe!

He nsbensarTe!

CyLUM B CyLUMNHSA!

rmagu!

He noyuctBamTe ¢ xummkanu!

BAXHO!

Bpeau Ha ypeaa.

NPEAYNPEXAEHUE

BHUMAHUE

TyalHu nospeaun no ypeana.

YKA3AHUE

-] B> B B XX

eKkcnnoarauundarTa.

LOT MapTnaeH Homep

M [MpoussoauTen

He nsnonseante E€NeKTpn4eCcKoTo oaedsio B
Hepa3nbHaToO U NperbHaTo CbCTOsIHME!

He 3abuBainte urnu B ENEeKTpn4eCcKoTo

MpoayKTbT He e noaxodsll 3a Aela noa 3

M3nonseanTte E€NeKTPpn4eCKOoTO ogedsio

EnekTpuyeckoTo ogesno moxe aa ce nepe
npu makc. 30°C ¢ waasua TbkaHuTe nporpa-

EJ'IeKTpI/IL-IeCKOTO ogeAno He MoxXe fa ce

EJ'IeKTpVILIeCKOTO ogedAno He Tpﬂ6Ba da ce

Hecna3BaHeTo Ha Ta3n UHCTPYKLMS MOXEe
[a [oBede 00 TEXKN HapaHsBaHWUS UK No-

Te3un npeaynpeavTenHn ykasaHus Tpsibsa
Aa 6baat cnassaHu, 3a fa ce NpefoTBpaTaT
€BEeHTYyarH1 HapaHsBaHUS Ha noTpebuTens.

Tesun ykasaHus TpssGBa ga ce crnasear, 3a
[la ce NpeaoTBpaTh Bb3HNKBAHETO Ha eBeH-

Tesun ykaszaHna Bu gasat nonesHa gonsri-
HUTENHa MHOPMaLNA 3a MOHTaXa unu 3a

C€

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

@Q] MpouyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUUSATA 3a yNo-
Tpe6a n B 4aCTHOCT yKka3aHusaTa 3a 6e3onacHoCT,
npeau Aa usnonssarte ypeaa v 3anaseTe WH-
CTpyKuMATa 3a ynoTpeba 3a No-HaTaTbLLIHO U3-
nonssaHe. AKO NpeAaBaTte ypeaa Ha TpeTo nuue,
HenpeMeHHO NpeJanTe CbLUO U Ta3u UHCTPYKLUS

3a ynorpeba.
AN

OMHOCHO e/IeKmMpU4YecKomo 3axpaHeaHe

+ [laseTe enekTpM4ecKoTO O4edAno M BbHWHaTa batepus
Aarned oT ropeLln NOBbPXHOCTW.

» Enektpnueckoto ogesno TpsibBa ga ce n3nona3ea camo C
BKIlOMEeHaTa B OKOMMIIEKTOBKATa Ha JOCTaBKaTa BbHLUHA
6atepus (E-460ME-PB).

jmie

3a niuya ¢ ocobeHu nompebHocmu

* He n3nonseanTte enekTpuy4eckoTo ogeasno npu geua, xopa
C YBPEeXA4aHUs Unn CnsiLm nuua, KakTo 1 Npu HEYyBCTBU-
TENHM KbM TOMNSMIMHA XOpa, KOUTO He MoraT ga pearmpar
Ha nperpsiBaHe.

* Toswn ypen moxe fa ce U3nonsea oT AeLa Ha Bb3pacT Haj
8 roanHu, KakTo 1 OT Nuua ¢ HamaneHu PU3nYeckun, ceH-
30PHU NN YMCTBEHM CMNOCOBHOCTU, UK LA C HeaoCTa-
THbYHO ONUT M NO3HAHUS, ako Te ca Noa HabnaeHne unu
ca bunu MHCTPYKTUpaHn oTHOCHO Be3donacHaTta paboTta Ha
ypeaa 1 Bb3HUKBALLUTE B pe3ynTaT Ha ToOBa ONaCHOCTMW.

» [leuata He TpsibBa ga urpasrT ¢ ypeaa.

* [Jeua Ha Bb3pacT noa 3 rogvHun He TpsibBa Aa m3nons-
BaT ypena, 3alloTo Te He ca cnocobHu aa pearmpar Ha
nperpsiBaHe.

* AKo umate 34paBOCrIOBHM NpobnemMn ce KOHCynTupamnTe
¢ Bawwms nekap npeam n3non3BaHeTo Ha eNeKTPUYecKoTo
ofesno.

* He nocraBsanTe enekTpu4YeckoTo OAENAN0 BbPXY YacTn oT
TANOTO, KOUTO ca NOAYTH, Bb3NaneHn Unm HapaHeHu.

* AKO B NpogbSiKEHNE Ha No-AbSIro BpeMe nanutearte 6on-
K/ B MYCKYNuTe Unu ctasuTe, ToraBa Mosist UHdhopmMmunpan-
Te Bawwus nekap 3a toBa. No-abnro npogbkaesaium 6on-
KM mMorat Aa ca CMMNTOMM 3a CepUO3HO 3abonsBaHe.

* [Mpounanusawmte oT TO3N ENEKTPUYECKN NPOLYKTU enek-
TpOMarHMTHM noneta npu onpegeneHn obcrosTencraea
Morart fa cmyuwiasaT (pyHKUMATa Ha Bawmnsa nencmenksp.
MonuTtante Bawwus nekap u npoussogutens Ha Bawwus
nencMenksbp npeau U3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT.

« Ako uyBcTBaTe ynoTtpebata KaTto HeNpuATHa WK
bonesHeHa, He3abaBHO npekpaTeTe W3NON3BaHETO Ha

ypena.

3a pabomama Ha ypeoda

*  W3nonaanTe enekTpnyecKoTo OA4EsAN0 camo no npegHas-
Ha4yeHMe CbIMacHO MHCTPYKLUMSTa 3a ynoTpeba.

* [lpn nanonaseaHe 3a Apyru Lenu rapaHuusita ctasa Heea-
nuagHa.

* [lpoBepsBanTe BHMMATENHO ENEKTPUYECKOTO OOesno
npean Bcsika ynotpeba, ganu Hama npuaHaum Ha U3HOC-
BaHe n/unu nospean.

* He nyckaniTte ypena B ekcnnoataums, ako ycTaHOBUTE U3-
HOCBaHMs, NOBpeau UM NpU3HaLM Ha HernpasuiHa yno-
Tpeba BbpXy enekTpU4ecKoTo oOesno, KOHTPOMHUS na-
Hen nnun kabena, unu ako ypeabT He paboTw.

* Enektpnuyeckoto ogesno He Tpsbea ga ce u3nonisea B
CrbHaTO UMM NPEYyneHo CbCTOSHKE.

* Bbpxy 1 B enekTpnyeckoTo ogesano He Tpsibea Aa ce no-
CTaBAT unu 3aboxgat 6esonacHun Urmn UnNu gpyrn ocTpu
npeameTu.

* Hukora He ocTaBanTe enekTpruyYeckoTo ogesano 6e3 Haasop.

*  YpeaobT e npegHasHayeH camo 3a YyacTHa ynotpeba un He
TpsibBa aa ce nsnonaea B 60nHMUN.

* He 3acnueanTe, 4OKaTO ENEKTPUYECKOTO OAENANO € BKIHO-
yeHo. [NpekaneHo abnra ynotpeba Ha enekTpu4eckoTo
OLEesAN0 NPV BUCOKA HAacTpomKka MoXe fa AoBeae 00 KOX-
HW U3rapsaHus

* He nokpuBanTe enekTprMYecKoTO OOEAN0 C APYro 0aesrno.

* He capanTte Bbpxy enekTpnyeckoTo ofedsno, a nocrase-
Te enekTpPU4ecKoTo oaesano Bbpxy obnactra Ha TAnoTo,
KosATO TpsibBa Aa ce 3arpee.

* He nsnonaseante enekTpmyecKoTo 0AEANI0 MOKPO U Mo 13-
nons3eaunTe camo B cyxa cpefa (He B BaHsa n ap.).

3a nodopwxKama u no4yucmeaHemo

* Bune moxeTe ga u3BbpliBaTE €OUHCTBEHO MOYMCTBALLM
AenHoCTN No ypena. 3a ga npeaorBpaTtute OnacHoOCTW,
HWKOra He ro peMoHTupamnTe camocTtoaTenHo. ObbpHeTe
ce KbM CEpPBU3.

* [louncTtBaHeTO M NogapbBXKKATa OT NoTpedutens He Tps6-
Ba Ja ce u3BbpLuBaT OT Aeua 6e3 Haa3op.

* Ao kabenbT € noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMEHeH
OT oTopuaMpaH oT medisana creyvanuampaH TbproBeL,
MUNU OT CbOTBETHO KBanNuduuupaHo nuue, 3a ga obaar
n3berHaTn onacHoOCTu.

* B cny4an Ha noBpefa He peMOHTUpanTe enekTpnu4ecKoTo
oneano camn. PemMoHT TpsbBa ga ce nsBbpluBa camo OT
oTopM3MpaH cneumnanuanpaH Tbprosel, UM CbOTBETHO
KBanuduumpaHo nuue.

» KoraTo npubuparte enekTpMyecKoTO OAEANO 3a CbXpaHe-
HWe, NbPBO r0 OCTaBETE fa ce Oxflaau, Npean a ro Cro-
HeTe.

* [lo Bpeme Ha CbXxpaHeHne He NoCTaBaAnTE NPeaMEeTH Bbp-
Xy €neKTPMYECKOTO 04esrno, 3a Aa npeaoTepaTuTe rone-
MU IbHKU.

OkoMnneKToBKa Ha gocTtaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aann ypeabT € OKOMMIIEKTOBaAH U

Aanun Hsama HsikakeBu noBpeaun. B cnyyan Ha CbMHeHue He

nyckanTe ypeaa B ekcrinoaraumsi u ce obbpHeTe kbMm Bawwungd

Tbproeew, Unn kbm Baluma cepsus.

KtM okoMnnekToBkaTa Ha AgoCTaBKkaTa cnagar:

* 1 enekTtpuyecko ogesno medisana HB 674 ckc ceans-
La ce BbHLWHa 6atepus

*  Micro USB 3apsioeH kaben

* 1 vHCTpYyKUMA 3a ynotpeba

AKO Npu pasonakoBaHETO 3abenexuTe TpaHCMOpPTHa NoBpeaa,

Mons He3abaBHO ce cBbpXxeTe ¢ Bawusa Tbproeedu,.

NPEAYNPEXOEHUE

BHumaBanTe onakoBb4YHUTE honma aa He no-
nagHaT B pbLeTe Ha geua!

ChbliecTBYyBa ONacHOCT OT 3agyLluaBaHe!

Ynortpeba

1. Bkntovete USB wiencena @ Ha enekTpnyeckoTo oaesno B
USB nopta Ha BbHLHaTa baTtepus.

2. HaTucHeTe kon4yeTto 3a BKro4YBaHe/usknoyBaHe @ Bbpxy
KOHTPOIMHWS NaHen Ha eneKkTpn4eckoTo ogesso.

3. HatucHete ,konyeTo 3a 3arpsisaHe” @ BbpXy KOHTPONHMS
naHen Ha enekTpuyeckoTo ogesno (1 HaTuckaHe = BUCOKa
CTeneH Ha 3arpsiBaHe, CBETOAMOObT CBETU YEpPBEHO. 2 HaTu-
CKaHMS = HUCKa CTeneH Ha 3arpsBaHe, CBETOAUOABLT CBETU
3eneHo0), NOBTOPHO HaTUcKaHe Ha ByToHa W3kntoyBa 3arps-
BaLlaTa OyHKUKS.

U3knouBaHe Ha ypepaa: HaTucHeTe KON4eTo 3a BKIIOYBa-
He/nskniouBaHe @ Ha KOHTPOMHMA NaHen Ha eneKkTPUYecKo-
TO oaeano n usknodete USB wencena @ ot USB nopta Ha
BbHLWIHaTa 6aTtepusi.

YkazaHue: Cried 30 MuHymu enekmpu4yeckomo odesisio ce
U3KITHoY8a asmomMamuyHo.

BbHWwHa 6aTepus

Mpes3apexpalwiata ce BbHWHaA b6atepusa Tpsibea aa 6bae
3apefdeHa HanmbfHO npegu nbpeaTta ynotpeba. 3a uenta
n3nomnssanTe npegnaraH B TbproBckaTa Mpexa MpPeXoBWu
wencen ¢ 5V USB uaxogHa Oykca M BKIHOYEHUSI B OKOM-
nnekrtoBkaTta Ha goctaBkaTa Micro USB kabern.

BbHwHaTa GaTtepust € HanbNHO 3apefeHa, KoraTto BCUYKM
4YeTnpu ceeToanona Ha BbHLWHaTa 6aTepusi CBETAT NOCTOSIH-
Ho. OnunoHanHoO MoXeTe Ada 3apeguTte BbHLHaTa batepus
cbo ype3 USB Type C bykcaTta n cboTBeTEH Kaben.
[MpoAbMKUTENHOCT Ha 3apexaaHe: oK. 3 yaca.

PaboTHO Bpeme (BUCOKa CTeneH Ha 3arpsiBaHe): oK. 2,5 yaca
PaboTHO Bpeme (HUCKa cTeneH Ha 3arpsaBaHe): oK. 4 yaca.

pelwkun n oTcTpaHaBaHe

Ako crnepn BknoyBaHe ypeabT He nokasBa HUKAKBA pe-
akums (T.e. cBeTogMoaMTE He CBETBaT), ToraBa nposepeTe,
Aanu BbHLWHaTa batepusa e 3apegeHa. AKo TOBa e Taka, Tora-
Ba eNeKTpU4ecKoTo ogesso e nospeneHo. Mons, He nsnons-
BanTe enekTpU4ecKoTo OAEAN0 U Ce CBbPXETe CbC CEPBUS.

NMouyuncrTBaHe n rpuxa

* [lpean ga noymcTBaTe enekTpMYecKoTo ogesno, oTcTpa-
HeTe BbHLWHaTa GaTepusa M OCTaBETE EfIEKTPUYECKOTO
oaeano ga ce oxnagy MyH. 10 MUHYTHW.

* PbyHO npaHe: HakucHeTe B npoabimkeHne Ha 15 MUHyTH
B MeK canyH 1 ctygeHa Boga. MannakHeTe B NpsAcHa, CTy-
AeHa Boaa.

* MawwnHHO NpaHe: NnepeTe ¢ MeK NepurieH npenapar ¢ wa-
asiwa TbkaHuTe nporpama npu 30°C.

* PasnbHeTe B opurMHanHua pasmep u rnpocTpeTe 3a Cy-
lweHe 6e3 wmnkn. He Tpabea ga ce usbenea, rmaan unm
No4YncTBa C XMmmkanu!

* CobxpaHsiBanTe €eneKkTpU4EecKOTO OAEAN0 B pasrbHaTo
cbCTOsiHME 6€e3 AONbIHUTENHM MNOAMNOXKA Ha YUCTO U
CYyXO MSCTO.

U3xBbpnsiHe

To3n ypen He TpsibBa ga ce uU3xXBbprsi 3aedHo C A0-

MalHaTacmet. Bcekn notpebuten e 3agbinkeH AOa

npenasa BCUYKN €NEKTPUYECKM UNN NEKTPOHHN ype-
I 11, Oe3 3HaveHne, ganu cbabpXXaT BPeaHn maTtepu-

anv unu He, B cOOpPEH NyHKT B CBOS rpaA, unuv aa v
npenaBa B TbproBckaTa Mpea, 3a Ja morat Te aa obaat
NOANOXEHW Ha ekoriorocbobpasHo peunknupaHe. BuB Bpba-
Ka C N3XBbPNAHETO ce 0b6bpHeTe KbM Bawwnte mectHu opra-
HW unu Bawwus Tbproeed,.

TexHU4YeckKn aaHHU

HanmeHoBaHune n mogen: EnekTpuyecko ogesino medisana

HB 674

EnekTposaxpaHBaHe: 5V, 2A - BbHLWHa 6aTtepusa: 5000 mAh,
5V

HarpsiBalLa MOLHOCT: oK. 9 BaTa

AsToMaTinyHoTO M3knioysaHe: 30 min.

Mpubnuantenyu pasmepun: 162 x 62 cm

M3nonasanTe camo B CyXu NOMeELLEHUs
CbITIaCHO MHCTPYKUMATa 3a ynotpeba
PasrbHaTto, Y1CTO 1 CyX0

61153
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PaboTHu ycnosus:

YCcnoBusi Ha CbXxpaHeHue:

ApTtukyn Ne:

EAN Ne:

B pamMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBM NoaobpeHus

CU 3ana3BamMe NpaBoOTO HAa TEXHUYECKU U KOHCTPYKLIMUOHHU
NPOMeHM.

CvoTtBeTHaTa aKTyallHa BepCundA Ha Ta3n MHCTPYKUUA 3a yﬂOTpGGG MOXeTe
Oa HamMmepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHuunsa n pemMoHT

B rapaHuuoHeH cnyqaﬁ, MonA o6preTe ce kbMm Bawwus cne-
umnanm3npad marasmH ninn gupeKkTHo KbM CepBU3a. AKo TpFI6Ba
Oa mn3npartute ypeaa 3a peMOHT, MOJid a noco4vunTe nedgekra n
Oa NpurioXXnte Konme Ha KacoBud OOH.

[Mpun TOBa BaxaTt cnegHUTE rapaHUMOHHU yCI1oBUA:

1. 3a npoaykTuTe medisana ce faBa rapaHuus OT 3 roguHU
OT gatarta Ha npogaxbara. [latata Ha npogaxbata Tpsabsa
Aa 6bae AokasaHa B rapaHUMOHEH criyyan Ypes
kacoB 60H nnu daktypa.

2. [NoBpegu B pesynTtar Ha AedeKkTn B MaTepuanmte unu npo-
N3BOLCTBEHU rPELLKN ce OTCTpaHABaT 6e3nnaTtHo B paMKu-
Te Ha rapaHUMOHHUSA CPOK.

3. NpenocTraBsHETO Ha rapaHUMOHHa ycnyra He Bogu 40
yObIDKaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK HUTO 3a ypena, HUTO
3a CMEHeHUTe YacTu.

4. OT rapaHumaTa ca U3KIYeHN:

a. BCUYKM NoBpeaun, KOUTO ca Bb3HUKHaNM nopagu Henpa-
BUMHa ynotpeba, Hanp. B pe3ynTart Ha Hecna3BaHe Ha
WMHCTPYKUMATA 3a ynoTtpeba.

6. NnoBpean, KOUTO Ce AbIMKAT HA PEMOHTU UM HAMECK OT
CTpaHa Ha KyrnyBaya unm HeoTopu3npaHu TpeTn nuua.

B. TPAHCNOPTHM NOBPeaN, KOUTO Ca Bb3HUKHAMNM No NbTs OT
npoussoanTens 4o noTpedutens unun npu n3npawaHeTo
00 cepBu3a.

I. pe3epBHU YaCTU, KOUTO NoAsexaTt Ha HopManHO U3HOCBa-
He.

5. N3kntouBa ce noemMaHe Ha OTFTOBOPHOCT 3a MPUYMHEHUN OT
ypeaa npeku UM KOCBEHW LLIETU, KOUTO Ca NPUYUHEHU OT
ypeda, opy 1 Toraea, KoraTto noBpeaaTa Ha ypega ce rno-
KpuBa OT rapaHuusTa.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19

41468 NEUSS
DEUTSCHLAND/TEPMAHNA

CepBU3HUAT agpec MOXe Aa HamepuTe BbpXy OTAENHUS Npu-
NTOXKEH JUCT.
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EE Kasutusjuhend

Kaasaskantav elektriline soojendustekk HB 674

Seade ja juhtelemendid

@ toitenupp

@ soojusnupp (soojendusastme valimiseks)

© Mikro-USB-pesa (laadimiseks)

O LED laetuse taseme naidik

© USB-C-pesa (laadimiseks)

@ USB-pistik (juhe elektrilise soojendustekiga ihendamiseks)

Stmbolite selgitus

Arge kasutage elektrilist soojendustekki,
kui see on kortsus voi kokku volditud!

Arge torgake elektrilise soojendusteki
sisse noelu!

Ei sobi alla 3-aastastele
lastele!

S

Kasutage elektrilist soojendustekki ainult
suletud ruumides!

Elektrilist soojendustekki voib pesta kuni
30 °C juures, 6rna pesuprogrammiga!

Mitte valgendadal!

Elektrilist soojendustekki ei tohi pesukui-
vatis kuivatada!

Elektrilist soojendustekki ei tohi triikida.

Mitte puhastada keemiliselt!

OLULINE!

Selle juhendi mittejargmine véib poh-
justada raskeid vigastusi voi kahjustada
seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku kasutaja vigasta-
mist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku seadme kahjusta-
mist.

JUHIS

Need juhised annavad Teile vajalikku
lisateavet paigaldamise vdi kasutamise
kohta.
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EE Ohutusjuhised

@@] Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne

seadme kasutuselevéttu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A NG
Vooluvarustus

+ Hoidke elektrilist soojendustekki ja akupanka eemal kuu-
madest pindadest.

» Elektrilist soojendustekki tohib kasutada ainult koos kaa-
sasoleva akupangaga (E-460ME-PB).

Erivajadustega isikud

+ Arge kasutage elektrilist soojendustekki laste, puuetega
vOi magavate inimeste, ega kuuma suhtes mittetundlike
inimeste puhul, kes ei suuda Ulekuumenemisele reagee-
rida.

» Seda seadet vdivad kasutada lle 8-aastased lapsed, sa-
muti vahenenud fudsiliste, aistinguliste vdi vaimsete voi-
mete vOi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui
neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest
nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.

» Terviseprobleemide korral konsulteerige enne elektrilise
soojendusteki kasutamist oma arstiga.

« Arge asetage elektrilist soojendustekki paistes, pdletus-
haavadega voi vigastatud kehaosadele.

« Kui Teil on pikemat aega valud lihastes vai liigestes, tea-
vitage sellest oma arsti. Pikemat aega kestnud valud voi-
vad olla tsise haiguse sumptomid.

» Selle elektrilise toote valja saadetud elektromagnetvaljad
voivad teatud tingimustel hairida teie sudamestimulaatori
tood. Seetdttu konsulteerige enne selle toote kasutamist
oma arsti vdi sudamestimulaatori tootjaga.

* Kui kasutamine on ebameeldiv vdi valulik, katkestage ka-
sutamine otsekohe.

Seadme kasutamine

+ Kasutage elektrilist soojendustekki ainult kasutusjuhendis
ettenahtud otstarbel.

* Vale kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

+ Kontrollige enne iga kasutust elektrilist soojendustekki
hoolikalt kulumise ja/vdi kahjustuste suhtes.

« Arge votke seadet kasutusele, kui tuvastate, et elektriline
soojendustekk on kulunud; kahjustatud; kui elektrilist soo-
jendustekki, lulitit voi juhet on valesti kasutatud; véi kui
seade ei toota.

» Elektrilist soojendustekki ei tohi kasutada, kui see on kort-
sus vOi muljutud.

« Elektrilise soojendusteki juurde ega sisse ei tohi panna
ega torgata haakndelu ega teisi I6ikavaid ega teravaid
esemeid.

- Arge jatke toGtavat elektrilist soojendustekki kunagi jare- Akupank on taielikult laetud, kui kéik neli akupangal olevat Automaatne valjalilitus:

levalveta.

* Seade on moeldud kasutamiseks ainult koduses majapi-
damises. Seda ei tohi kasutada haiglates.

+ Arge uinuge, kui elektriline soojendustekk on sisse lilita-
tud. Elektrilise soojendusteki liiga pikaaegne kasutamine
korgel temperatuuriastmel voib pdhjustada nahapdletusi.

+ Arge katke elektrilist soojendustekki teise tekiga.

« Arge istuge elektrilisele soojendustekile, vaid asetage
tekk soojendatavale kehaosale.

+ Arge kasutage elektrilist soojendustekki niiskena. Kasuta-
ge seda ainult kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).

Hoolduse ja puhastuse kohta

* Ise vdite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Ohtude val-
timiseks arge parandage seda mitte kunagi ise. P66rduge
teeninduspunkti.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

* Kui juhe on kahjustatud, voib seda ohtude valtimiseks
asendada ainult medisana, volitatud edasimuuja voi vas-
tava valjadppega isik.

« Torke korral arge parandage elektrilist soojendustekki ise.
Parandada voib Uksnes volitatud edasimuuja voi vastava
valjadppega isik.

* Enne elektrilise soojendusteki kokkupanemist hoiustami-
seks, laske sellel maha jahtuda.

+ Teravate murdekohtade valtimiseks arge asetage hoius-
tamise ajaks elektrilisele soojendustekile esemeid.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kah-

justatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja

poorduge edasimuuja voi teeninduspunkti poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana elektriline soojendustekk HB 674 eemalda-
tava akupangaga

* Mikro-USB-laadimiskaabel

* 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme pakendist valjavdtmisel transpordikahjus-

tusi, votke viivitamatult Ghendust oma edasimuujaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!
Lambumisoht!

Kasutamine

1. Sisestage elektrilise soojendusteki USB-pistik @ akupan-
ga USB-pessa.

2. Vajutage elektrilise soojendusteki juhtseadmel olevat toi-
tenuppu @.

3. Vajutage soojendusteki juhtseadmel olevat ,Soojendus-
nuppu“ @ (1 vajutus = korge soojendusaste, LED-tuli p6-
leb punaselt. 2 vajutust = madal soojendusaste, LED-tuli
pdleb kollaselt). Kui veelkord nupule vajutada, lulitub soo-
jendusfunktsioon valja.

Seadme valjalulitamine: Vajutage elektrilise soojendusteki
juhtseadmel olevat toitenuppu @ ja eemaldage USB-pistik @
akupanga USB-pesast.
Mérkus. 30 minuti méédumisel lilitub elektriline soojendus-
tekk automaatselt vélja.

Akupank

Laetav akupank tuleb enne esmakordset kasutamist taieli-
kult tais laadida. Kasutage selleks kaubandusvoérgust oste-
tud 5 V USB-valjundpesaga toitepistikut ja kaasasolevat Mik-
ro-USB-juhet.

LED-tuld pidevalt pdlevad. Samuti on vdimalik akupanka laa-
dida USB-C-pesa ja sobiva juhtme abil.

Laadimise kestus: u 3 tundi.

Tdoaeg (kérge soojusaste): u 2,5 tundi

Tdoaeg (madal soojusaste): u 4 tundi.

Vead ja nende korvaldamine

Kui seadmel puudub parast sisselllitamist MIS TAHES reakt-
sioon (isegi LED-tuled ei sutti), kontrollige, kas akupank on
laetud. Kui see on korralikult Ghendatud, on elektriline soo-
jendustekk defektne. Arge elektrilist soojendustekki kasuta-
ge ja votke Uhendust teeninduspunktiga.

Puhastus ja hooldus

* Enne elektrilise soojendusteki puhastamist eemaldage
akupank ja laske soojendustekil vahemalt 10 minutit jah-
tuda.

» Kasipesu: leotada 15 minutit pehmetoimelise seebiga
kllmas vees. Loputada varske kilma veega.

* Masinpesu: pesta oOrnatoimelise pesuvahendiga Orna
pesu reziimis 30 °C juures.

* Venitage algsuurusesse ja riputage ilma pesuldksudeta
kuivama. Ei tohi valgendada, triikida ega keemiliselt pu-
hastada!

» Hoiustage elektrilist soojendustekki laiali laotatuna, ilma
lisakateteta, puhtas ja kuivas kohas.

Jaatmekaitlus

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hul-
Eﬁka. Iga kasutaja on kohustatud viima koik elektrilised
vOi elektroonilised seadmed — ukskdik, kas need si-
B 5o davad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumis-
punkti voi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdb-

ralikku jaatmete kdrvaldamisse. Poorduge jaatmekaitluseks
kohaliku omavalitsuse v6i oma muugiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana elektriline soojendustekk
HB 674
Toiteallikas: 5V, 2 A - akupank: 5000 mAh, 5V
Kattevdimsus: u 9 vatti
30 min
M&6tmed umbes: 162 x 62 cm

Kasutada ainult kuivades ruumides
vastavalt kasutusjuhendile
Laialilaotatult, puhta ja kuivana

Tootingimused:

Hoiustamistingimused:
Tootenr: 61153
EAN-kood: 40 15588 61153 7

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate
veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

P66rduge garantiinbude korral oma edasimudja voi otse tee-
ninduspunkti poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma, kir-
jeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostu-
kuupaevast. Ostukuupaeva tuleb garantii korral tdendada
ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrval-
datakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega valjavaheta-
tud detailide garantiiperiood.

4. Garantiitodde alla ei kuulu:

a. koik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vai volitamata kolmandate
isikute sekkumiste vdi remondi tagajarijel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde vdi teeninduspunkti.

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. vastutus seadmest tingitud otseste voi kaudsete kahjude
eest on valistatud ka siis, kui seadme kahjustused kuuluvad
garantii alla.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija
Parnésajama apsildama sega HB 674

lerice un vadibas elementi

@ leslégsanas/izsleégdanas tausting

@ Sildisanas taustin$ (izvéléties sildisanas pakapi)

© Micro USB pieslégvieta (uzladésana)

O LED uzlades limena indikators

© USB C pieslégvieta (uzladésana)

0 USB spraudnis (apsildamas segas savienojuma kabelis)

Simbolu skaidrojums

Nelietojiet apsildamo segu,
ja ta ir sakrokota vai salocita!

Neduriet adatas apsildamaja sega!

Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki
par 3 gadiem!

@

4

Lietojiet apsildamo segu tikai
slégtas telpas.

Apsildamo segu drikst mazgat velas ma-
Sinas saudziga rezima 30°C temperatara!

Nedrikst balinat!

Apsildamo segu nedrikst Zavet
velas zavétaja!

Apsildamo segu nedrikst gludinat!

Nedrikst tirit Kimiski!

SVARIGI!

STs instrukcijas neievérosana var izrai-
sit smagas traumas vai ierices bojaju-
mus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridingjuma norades, lai
noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet STs norades, lai noverstu ie-
Sp€&jamos ierices bojajumus.

NORADE

STs norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadiSanu vai lietoSa-
nu.

-1 B> B BRNXBRXECO@D

LOT LOT numurs

u Razotajs

LV Drosibas noradijumi

@Q] Pirms ierices lietosanas ripigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — Tpasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet
lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A NG
BaroSana

* NodroSiniet, ka apsildama sega un aréjais akumulators
neatrodas karstu virsmu tuvuma.

* Apsildamo segu drikst darbinat tikai ar piegadato aréjo
akumulatoru (E-460ME-PB).

Personas ar ipaséam vajadzibam

* Nelietojietapsildamosegubérniem, personamarinvaliditati
vai gulosam personadm, ka ari cilvékiem, kuri nav jutigi
pret karstumu un tadé| nespéj reagét uz parkarsanu.

+ Beérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada
gadijuma, ja viniem ir nodrosinata uzraudziba vai vini ir
instruéti par droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem
apdraudé&jumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

» Beérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

* Ja jums ir bazas par veselibu, pirms apsildamas segas
lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.

* Nelietojiet apsildamo segu uz kermena dalam, kuras ir
uztikuSas, iekaisusas vai traumétas.

+ Ja ilgstosi jutat sapes muskulos vai locitavas, ladzu,
informéjiet par to savu arstu. ligstoSas sapes var liecinat
par butiskam veselibas problémam.

« Sis elektroierices izraisttais elektromagnétiskais lauks,
iesp&jams, var traucét elektrokardiostimulatora darbibu.
Tadel pirms St izstradajuma lietoSanas konsultéjieties ar
arstu vai elektrokardiostimulatora razotaju.

Ja lietoSanas laika izjatat diskomfortu vai sapes,
nekavéjoties partrauciet to.

lerices lietoSana

» Lietojiet apsildamo segu tikai atbilstoSi lietoSanas

instrukcija noraditajam paredzétajam meérkim.

« Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim,
garantija tiek anuléta.

* Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai
apsildamajai segai nav nolietojuma un/vai bojajumu
pazimju.

* Nelietojiet ierici, ja apsildamajai segai, vadibas elemen-
tam vai kabelim ir nolietojuma, bojajumu vai nepareizas
lietoSanas pazimes vai ja ierice nedarbojas.

* Apsildamo segu nedrikst lietot sakrokota vai salocita
stavoklr.

* Pie apsildamas segas nedrikst piestiprinat vai taja ie-
durt sasprauzamas adatas vai citus smailus vai asus
priekSmetus.

» leslegtu apsildamo segu nedrikst atstat bez uzraudzibas.

+ lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai majas apstaklos, un to
nedrikst lietot slimnicas.

* lzvairieties no iemigSanas, kad apsildama sega ir ieslégta.
Parak ilga apsildamas segas lietoSana ar iestatitu augstu
siltuma pakapi var izraisit adas apdegumus.

* Neparklajiet apsildamo degu ar citu segu.

* Nesedieties uz apsildamas segas, bet gan uzlieciet to uz
sildamas kermena dalas.

» Lietojiet apsildamo segu tikai tad, ja ta ir sausa un atrodas
sausa videé (nelietojiet vannas istaba u.tml.).

Apkope un tiriSana

« JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Lai
izvairitos no apdraudéjuma, nemeéginiet patstavigi
remontét ierici. Versieties pec palidzibas servisa centra.

« TirtSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

» Jakabelisir bojats, ta nomainu drikst veikt tikai uznémums
medisana, pilnvarots specializétais tirgotajs vai atbilstosi
kvalificéta persona, lai izvairitos no apdraudé&jumiem.

« Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét
apsildamo segu. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots
specializétais tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

» Pirms novietojat apsildamo segu glabasanai, laujiet tai at-
dzist.

* GlabaSanas laika nenovietojiet uz apsildamas segas ci-
tus priekSmetus, lai izvairitos no asiem locijumiem.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un

tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot

ierici un vérsieties pie tirgotaja vai servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 «medisana» apsildama sega HB 674 ar nonemamu
aréjo akumulatoru

* Micro USB ladetajs

* 1 lietoSanas instrukcija

lzpakoSanas laika konstatejot transportéSanas bojajumus, [0-

dzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plevem!
NosmaksSanas risks!

LietoSana

1. levietojiet apsildamas segas USB spraudni @ aréja aku-
mulatora USB pieslégvieta.

2. Nospiediet ieslégSanas/izslégsSanas taustinu @ uz apsil-
damas segas vadibas elementa.

3. Nospiediet sildiSanas taustinu @ uz apsildamas segas
vadibas elementa (Piespiezot vienreiz = augsta sildiSa-
nas pakape, LED deg sarkana krasa. Piespiezot divreiz
= zema sildiSanas pakape, LED deg dzeltena krasa), at-
kartoti nospiezot taustinu, tiek izslégta sildiSanas funkcija.

lerices izslegSana: Nospiediet ieslegSanas/izslégSanas
taustinu @ uz apsildamas segas vadibas elementa un atvie-
nojiet USB spraudni @ no ar&ja akumulatora USB pieslég-
vietas.

Norade: Péc 30 minatém apsildama sega automatiski izslé-
dzas.

Aréjais akumulators

Atkartoti uzladejamais aréjais akumulators pirms pirmas lie-
toSanas ir pilniba jauzladé. Lai to darttu, izmantojiet parastu
ladétaju ar 5V USB izeju un piegadato Micro USB kabeli.
Aréjais akumulators ir pilniba uzladéts, ja uz ta nepartraukti
deg visas Cetras LED diodes. Vai arT JUs varat uzladét aréjo
akumulatoru, izmantojot USB C tipa izeju un attiecigu kabeli.
Uzlades ilgums: apm. 3 stundas

Darbibas ilgums (augsta sildiS8anas pakape): apm. 2,5 stun-
as

Darbibas ilgums (zema sildiSanas pakape): apm. 4 stundas.

o

Klidas un to novérsana

Ja ierice péc ieslég3anas NEKA nereagé (LED diodes ne-
iedegas), parbaudiet, vai arejais akumulators ir uzladéets. Ja
tas ir uzladets, tad apsildama sega ir bojata. Ludzu, nelieto-
jiet apsildamo segu un sazinieties ar servisa centru.

Tirisana un kopsana

+ Pirms apsildamas segas tiriSanas atvienojiet aréjo aku-
mulatoru un laujiet apsildamajai segai vismaz 10 minGtes
atdzist.

* Mazgasana ar rokam: lemérciet uz 15 mintatém auksta
adent ar maigam ziepém. Izskalojiet tira, auksta tdent.

+ Mazgasana velas masina: Mazgajiet ar saudzigu velas
mazgasanas l1dzekli saudziga rezima 30°C.

» lIzpletiet to sakotnéja izmeéra un, lai izzavetu, izkariniet to,
neizmantojot velas knagus. Nedrikst balinat, gludinat vai
tirit Kimiski!

» Glabajiet apsildamo segu izklata veida tira un sausa vie-
ta, uz tas neko nenovietojot.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra

patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektro-

niskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas
B \ic|as vai nav — nodot sava pilsétas savak$anas pun-
kta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas butu iespé&jams
nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem saistiba ar
utilizaciju vérsieties savas paSvaldibas atbildigaja iestade
vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana apsildama sega HB 674

Baro$ana: 5V, 2A - aréjais akumulators: 5000
mAh, 5V

Sildisanas jauda: apm. 9 W

Automatiska izslegdanas: 30 min

Izmérs, apt.: 162 x 62 cm

LietoSanas nosacijumi: Lietot tikai sausas telpas atbilstosi
noradém lietoSanas instrukcija
Uzglabasanas apstakli: 1zklata, tira un sausa stavokl
Preces Nr.: 61153

EAN Nr.: 40 15588 61153 7

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka §Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja
veikala vai tieSi servisa centra. Ja veélaties ierici nosutit
remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades do-
kumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. «medisana» izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garan-
tija, sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma
iegades datums ir jaapliecina ar pirkuma Ceku vai rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek
novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepiederoSu treso
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas iericé ir radusies cela
no razotaja lidz patérétajam vai art nosutot ierici uz
servisa centru;

d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietoju-
mam;

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados
gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas
gadijums.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Mobili Sildanti antklodé HB 674

Prietaisas ir valdymo elementai

@ Jj./i3j. mygtukas

@ Sildymo mygtukas (3ildymo pakopos pasirinkimas)
© micro USB sgsaja (jkrovimui)

O Sviesos diody jkrovos biklés indikatorius

© USB C sasaja (jkrovimui)

0 USB kistukas (jungiamasis laidas prie $ildancios antklodés)

Simboliy paaiskinimas

Nenaudokite Sildancios antklodés, jei ji
sulankstyta ar surauksléta!

] Sildancig antklode nesmeikite adaty!

é) Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3
metai!

Sildangig antklode naudokite tik
uzdarose patalpose!

Sildangig antklode skalbkite ne aukstes-
néje kaip 30° C temperatiroje, Svelnia
programal

2@

Nebalinkite!

Sildangios antklodés nedziovinkite
dziovykléje!

Sildangios antklodés nelyginkite!

Nevalykite cheminiu badu!

SVARBU!
Nesilaikant Sio nurodymo, galima sun-
kiai susizaloti arba pazeisti prietaisa.

B XX &x

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurody-
mo, kad iSvengtuméte galimy naudoto-
jo suzeidimy.

DEMESIO!
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

1 | Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimag
ir naudojima.

LOT Partijos numeris

“ Gamintojas c €

61153 HB 674 08/2020 Ver. 1.2

LT Saugos nurodymai

@Q] Prie§ naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija, ypa€ jos saugos nurody-
mus, ir jg iSsaugokite, kad galétuméte pasiskai-
tyti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, butinai perduokite ir Sig naudojimo

instrukcija.
o A N[
apie maitinimg
- Sildangig antklode ir nesiojamajj jkroviklj laikykite atokiai
nuo karsty pavirsiy.
- Sildangig antklode leidZiama naudoti tik tu pristatomu ne-
Siojamuoju jkrovikliu (E-460ME-PB).

ypatingiems asmenims

* NenaudokiteSildancCiosantklodésvaikams,nejgaliemsarba
miegantiems asmenims bei karsc€iui jautriems Zmonéms,
kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir su-
trikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba
iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavo-
ju gali Kilti.

* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

« Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems
nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti | perkaitima.

« Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami Sildan-
Cig antklode pasitarkite su savo gydytoju.

« Sildangios antklodés nedékite ant sutinusiy, uzdegiminiy
ar suzeisty kano viety.

« Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgna-
riy skausmus, informuokite apie tai savo gydytoja. llgiau
trunkantys skausmai gali bati rimtesnio susirgimo simpto-
mai.

« Sio elektros gaminio spinduliuojami elektromagnetiniai
laukai gali trikdyti jusy Sirdies stimuliatoriaus darbg. Pries
pradedami naudoti Sj gaminj, pasikonsultuokite su savo
gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

« Jei naudodami prietaisg jauCiate nemalonius pojucius ar
tai sukelia skausma, jo nebenaudokite.

Dél prietaiso naudojimo

- Sildangig antklode naudokite tik pagal naudojimo instruk-
cijoje nurodytg paskirt;.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

« Atidziai patikrinkite SildanCig antklode prie$ kiekvieng kar-
tg naudodami, ar ant jo nesimato nusidévéjimo ir / arba
sugadinimy.

* Nenaudokite jrenginio, jei ant Sildancios antklodés, val-
dymo pulto arba laido matote nusidévéjimo pozymius,
sugadinimus ar netinkamo naudojimo pozymius arba, jei
prietaisas neveikia.

* Nenaudokite Sildanc€ios antklodés, jei ji surauksléta ar su-
rauksléta.

+ ] SildancCig antklode negalima smeigti ziogeliy ar kitokiy
astriy daikty.

* Niekada nenaudokite be priezitros paliktos Sildancios
antklodés.

* Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti
ligoninése.

* Neuzmikite, kai Sildanti antklodé jjungta. llgas Sildancios
antklodés naudojimas esant aukstos temperatiros nusta-
tymui, gali nudeginti oda.

+ Sildangios antklodés neuzdenkite kita antklode.

* Ant Sildomos antklodés neséskite, o jg uzklokite ant Sildo-
mos kino vietos.

* Nenaudokite Sildancios antklodés esant drégmei, naudo-
kite tik sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar
kt.)

techninei prieziarai ir valymui

+ Patys galite prietaisg tik valyti. Kad iSvengtumeéte kylanciy
grésmiy, niekada prietaiso neremontuokite patys. Kreipki-
tés j klienty aptarnavimo tarnyba.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezia-
ros darbus neleidziama atlikti vaikams be priezidros.

« Jei laidas sugadintas, jj pakeisti gali tik ,medisana“ jga- °

liotasis prekybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg turintis
asmuo, kad baty iSvengta suzeidimy.

* Jei Sildanti antklodé sugedo, netaisykite jos patys. Re-
monto darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

* Prie$ padédami saugoti ir suvyniodami, leiskite Sildanciai
antklodei atvésti.

+ Padédami saugoti ant Sildancios antklodés nedékite daik-
ty, kad iSvengtumete giliy rauksliy.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prie-

taisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir

kreipkités | savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana Sildanti antklodé HB 674 su nuimamu
nesiojamuoju jkrovikliu

* Micro USB krovimo laidas

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsda-

mi susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vai-
kams j rankas!

Kyla pavojus uzdusti!

Naudojimas

1. Sildangios antklodés USB kistuka jjunkite @ j neSiojamojo
jkroviklio USB prievada.

2. Paspauskite jj./i$j. mygtukg @ Sildandios antklodés valdy-
mo pulte.

3. Paspauskite ,Sildymo mygtukg“ @ Sildandios antklodés
valdymo pulte (1 paspaudimas = auksta Sildymo pakopa,
Sviesos diodas SvieCia raudonai. 2 paspaudimai = Zzema
Sildymo pakopa, Sviesos diodas Svielia geltonai), dar kar-
tg nuspaudus mygtuka, Sildymo funkcija iSsijungia.

TS

dancios antklodés valdymo pulto ir iStraukite USB kiStukg @
i$ neSiojamojo jkroviklio USB prievado.

Nurodymas: Po 30 minuciy Sildanti antklode automatiskai is-
sijungia.

NesSiojamasis jkroviklis

Pakartotinai jkraunamas nesSiojamasis jkroviklis prieS naudo-
jant pirmajj kartg turi bati visiSkai jkrautas. Naudokite stan-
dartinj tinklo kistukg su 5V USB iSvado lizdu ir tiekiamg Micro
USB laidg.

NesSiojamasis jkroviklis visiSkai jkrautas, kai SvieCia visi ne-
Siojamojo jkroviklio keturi Sviesos diodai. Pasirinktinai nesio-
jamajj jkroviklj galite jkrauti naudodami USB Type C lizdg ir
atitinkama laida.

Jkrovos trukmé mazdaug 3 valandos.

Veikimo trukmé (auksta Sildymo pakopa) mazdaug 2,5 va-
landos.

Veikimo trukmé (Zzema Sildymo pakopa) mazdaug 4 valan-
dos.

Klaidos ir jy salinimas

Jei prietaisas jj jjungus NEREAGUOJA (t. y. neSviecia Svie-
sos diodai), patikrinkite, ar neSiojamasis jkroviklis teisingai
jkrautas. Jei Sildanti antklodé ir toliau neveikia, tuomet ji su-
gedo. Sildangios antklodés nenaudokite ir kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

Valymas ir priezitira

Prie$ valydami SildanCig antklode, iSjunkite neSiojamajj

jkroviklj ir leiskite jai atvésti bent 10 minudiy.

« Skalbimas rankomis: 15 minuciy mirkykite Svelnaus muilo
ir Salto vandens tirpale. |Sskalaukite Svieziame, Saltame
vandenyje.

« Skalbimas skalbimo masina: skalbkite Svelnia skalbimo
priemone ir Svelnia programa 30 °C temperataroje.

» IStempkite iki faktinio dydzio ir pakabinkite dziGti nenau-
dodami skalbiniy segtuky. DraudzZiama balinti, lyginti arba
valyti cheminiu badu!

« Sildangig antklode laikykite istiesta, be papildomy uzval-
kaly Svarioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buiti-
ﬁnémis atliekomis Kiekvienas naudotojas privalo visus
elektros arba elektroninius prietaisus, nepriklausomai
I (0 to, ar juose yra nuodingy medziagy, ar ne, per-
duoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams,

kad jie baty tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Salini-
mo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybinin-

ka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana Sildanti antklodé HB 674

Maitinimas: 5V, 2A neSiojamasis jkroviklis: 5000
mAh, 5V

Sildymo galia: mazdaug 9 vatai

Automatinis iSjungimas: 30 min.

ISmatavimai mazdaug: 162 x 62 cm

Naudojimo salygos:  Tik sausose patalpose, laikantis nau-

dojimo instrukcijoje pateikty nurodymy

Laikymo sglygos: iStiestg, Svarig ir sausg
Gaminio Nr.: 61153
EAN Nr. 40 15588 61153 7

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos ir remonto saglygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg
parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prie-
taisg prireikty atsiysti, nurodykite trikumg ir pridékite pirkimo
Cekio kopija.

Galioja Sios garantinés salygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama
3 mety trukmés garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg
liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trakumai garantijos galiojimo laiko-
tarpiu Salinami nemokamai.

3. Suteikus garantine paslaugg, nepailgéja nei prietaiso, nei
pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudo-
jimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos
informacijos.

b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkejo arba
leidimo neturinciy tre€iyjy asmeny atliktu remontu arba
pakeitimais.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d. natdraliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybeé uz tiesiogine ar netiesiogine Za lg, atsiradusig
del prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala pripa-
Zjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame
lapelyje.
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RU PykoBoacTBO No Ucnosib30BaHuIo
MoGunbHoe Tepmoogesano HB 674

YCTPOWCTBO U 3NeMEHTbI YNpaBrneHus

© KHonka BKJ/BbIK/

® KHonka HarpeBsa (perynvpoBka ypoBHS1 Harpesa)

© Mopt Micro-USB (3apsaka)

O ceetoavoaHbIN MHOMKATOP YPOBHS 3apsaa

© Mopt USB-C (3apsaka)

O USB-wekep (kabenb A5 NOAKIIOYEHNS K TepMOoaesy)
YcrnoeHble 0603Ha4yeHUs

He ncnonb3ynte Tepmooaesno B ceep-
HYTOM WJSIN CIOXEHHOM Buae!

He BTbIKanTe B Tepmoogesno
Kakne-nnoo mrnbl!

He nogxoout ana npeten oo 3
net!

MCHOﬂbSyIZTe TeEpMOOOeASIO TOJIbKO B
3aKpbITbIX NoMeLeHnsx!

Tepmooaesino MOXHO CTUpaTb Npu TEM-
nepatype makcumym 30°C npu cneum-
anbHOM LaJsALWEM pexXMme CTUpku!

B 2Q@D

He otbenusBatb!

TepmMoogesno Henb3sa CyLUnTb
B cyLuumnke!

TepMOO,D,eFIJ'IO HeNnb34 rMmagnTb yTIOFOM!

He nogsepratb xumuncrke!

XX BX

BAXHO!

HecobntogeHne aTon UHCTPYKUMU MO-
XeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaMm
NI NOBPEXOEHNIO YCTPOUCTBA.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxoammo cobnogatb aTu npeay-
npexaeHuns, YTobbl n3dexaTb BO3MOX-
HOro TPaBMMPOBAaHMSA NONb30oBaTeNs.

A

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobniogaTtb 9TK yKasaHus,
4YTOOLI M30eXaTb BO3MOXXHOIO NOBPEX-
OEeHns yCTpoUCTBa.

NMPUMEYAHUE

[aHHble ykaszaHua aatot AONONHUTENb-
Hble pekoMeHaaLun No ycTaHoBKe U
aKcnnyaTtauuu.

e

LOT Homep naptum

M MpounssoanTesnb

C€

RU Yka3aHusi no TexHMKe 6e3onacHoOCTuU
@Q] Mepea ucnonb3oBaHNEM YCTPOMCTBA BHUMATENbHO
NpoYnTaiiTe 3TO PYKOBOACTBO NO MCMOMb30BaHMIO, B
YaCTHOCTH, YKa3aHUsA No 6e30nNacHOCTH, N COXpaHu-
Te PyKOBOACTBO ANSA AanbHENLIero NCnonb30BaHus.
Ecnu Bbl nepegaeTe yCTPOMCTBO TPETLUM NuLaM,
o6s13aTenbHO NepeaasBanTe BMECTe C HUM AaHHOe
PYKOBOACTBO MO UCNOMbL30BaHMUIO.

A N
3neKmponumaHue

*  [epxuTe TepMmoogesnno n nosepbaHk noganblue oT ropsi-
YMX NMOBEPXHOCTEWN.

+  Tepmoogesno MOXHO MCMNONb30BaTh TOMBKO C Npunarae-
MbIM nosBepbaHkom (E-460ME-PB).

jmie

0r151 0c0bbIX nuy

* He ncnonb3ynTte TEpMOOAEANO Ha AETSX, MHBaNMaax unm
CRSALWMX Noasax, a Takke Ha Nigsx, He4yBCTBUTENbHbIX K
Tenny, KoTopble He MOryT pearmpoBaTb Ha Neperpes.

¢ OTO YCTPOMUCTBO MOXET UCMOMNb30BaTbCA AeTbMU C 8 neT
N cTapwe, a Takke NogbMU C MOHWXKEHHBIMU n3nye-
CKMMW, CEHCOPHbIMU NN MCUXNYECKMMU CNOCOBHOCTAMM
NN HEQOCTATKOM OrbiTa N 3HAHUW, €CNN OHWU HAaXOoaATCs
nog NPMCMOTPOM UM UX O3HAKOMUIM ¢ B6e3onacHbIM Uc-
Nonb30BaHMEM YCTPONUCTBA M OHM OCO3HAKT UCXOoAdALme
OT YCTPOWCTBA OMacHOCTM.

* He nossonante getam urpatb C yCTPOUCTBOM.

* [etn g0o 3 neT He OOMMKHbI NOSIb30BAaTbLCHA 3TUM YCTPOU-
CTBOM, TaK Kak OHM HeCnocobHbl pearMpoBaTtb Ha nepe-
rpes.

* Ecnny Bac ecTb COMHEHNA B OTHOLLUEHUN 300POBbS, Ne-
pen NpUMeHeHneM Tepmooesisia NoCOBETYNTECH CO CBO-
MM BpayoM.

* He ucnonb3ymnte TepMoonesasio Ha OTeKLMX, BOCnaneH-
HbIX U TPaBMUPOBAHHbIX y4acTKax Tena.

* Ecnu Bbl anuTtensHoe BpeMsi owyliaeTte 60Mb B MbilLax
nnu cycraesax, coobwmute 06 aTom cBoemy Bpady. bonb,
KOoTopasd He MpoXoauT ONUTENbHOE BPeMSs, MOXET ObliTb
NPU3HaAKOM cepbe3Horo 3aboneBaHus.

* OneKTpoMarHWTHbIE MOrsi, co3gaBaemble 3TUM YCTPOW-
CTBOM, MOTYT B HEKOTOPbIX ClyYasX BbI3BaTb NOMeXu OS5
paboTbl Ballero kapaunoctumynsaTopa. llepea ncnonb3o-
BaHWEM 3TOro0 U34eNns NOCOBETYMNTECH CO CBOMM BpavyoMm
NN NPOnN3BOANTENEM KapANOCTUMYNATOPA.

* Ecnun npumeHeHue ycTponcTBa Bbl3blBaE€T HEMPUATHbIE
nnn 6onesHeHHbIe OLLYLLEHNS, HEMEANEHHO NpeKkpaTuTe
UM MOrnb30BaTbLCS.

015 3Kcrsiyamayuu ycmpoucmea

*  Wcnonbaynte TepMoogesno TofbKO B COOTBETCTBUM C €ro
Ha3Ha4vyeHneM, crieysa pykoBOACTBY MO UCMONb30BaHMIO.

* [lpn ncnonb3oBaHMM He NO Ha3HAYeHUIO TEPAETCA NPaBo
Ha rapaHTuto.

* [lepen kaxablM NCMONb30BaHMEM TLLATENbHO NPOBEPSN-
Te TepMOOLESANO Ha Hanuyne crnegoB U3Hoca u/unn no-
BpeXOAEHUN.

* He nonb3ynTecb YCTPOMCTBOM B criydyae OBHapyKeHus
cnefos M3HOCA, MOBPEXAEHUN U NPU3HaKoB HeHaase-
aLlero ncnosnb3oBaHUAa Ha TepMmooaesre, nynesre yrnpas-
neHuns unn kabene, UnNn ecnun yCTPOMUCTBO He paboTaerT.

* Henb3s ncnonb3oBatb TEPMOOLEANO B CBEPHYTOM UMN

CNOXEHHOM BUAeE.

3anpeLuaeTcs NpUKPennaTb U BTbIKaTb B TEPMOOAEANO0

aHrnunckue Bynaskn Unu gpyrme ocTpble Unu KonwLwine

npeaMeThbl.

* He ocTtaBngavTte Bko4eHHOE TepMmooaesano 6e3 npucmo-
Tpa.

¢ YCTpPOMCTBO NpeaHasHa4YeHo TOSbKO ANA AOMaLUHEero uc-
NoNb30BaHNA U HE AOSMKHO MCMNONb30BaTbCs B BOSMbHU-
Lax.

* He 3acHuTe, Korga TepmMoogesno BKAYEHo. Crnuwkom
Aonroe Mcnonb3oBaHWe Tepmooaesna, oTperyrnmpoBaH-
HOMO Ha CUSbHbIA HarpeB, MOXET MPUBECTU K OXOram
KOXW.

* He HakpbiBanTe TepMOOaeAno ApYrnM OOesrioMm.

* He cagutecb Ha Tepmoogesno, a Krnagute ero Ha obo-
rpeBaemMbli y4acToK Tena.

* He mncnonb3ynte TepmMooaesno B YCIOBUAX BNAXXHOCTH,
OHO [OMMKHO BCerga ocTaBaTbCHa CyXUM (HE MCMNOoNb3ynTe
B BAHHOW KOMHaTe U T.A4.).

0151 0bcryxueaHuUsi U O4UCMKU
* Bbl MOXeTe caMOCTOATENbHO OCYLIECTBAATL TOMbKO
YMCTKY ycTporcTBa. Bo nsbexaHne puckoB, HUKOrda He

OCYLLECTBMSANTE PEMOHT camocTosATenbHo. ObpaTnTech B

CEepPBUCHbIN LIEHTP.

¢ OumMCTKOM U CaMOCTOATENbHLIM OBCMYyXMBaHVEM He °

AOIMKHbI 3aHMMaTbca aetn 6e3 npucmorpa.

* Ecnu kabenb noBpexaeH, Bo nsbexaHne onacHOCTEN ero
3aMeHy MOXeT Nnpoun3BoguTb TOSNbKO hupma medisana,
aBTOPU30BaHHbLIN aurep unm nuuo, obnagatowiee coot-
BETCTBYIOLLEN KBanNnuduKaumnen.

* B cnyyae HeucnpaBHOCTU HE PEMOHTUPYUTE TepMooae-
S0 CaMOCTOATENbHO. PEMOHT 4OMKEH OCYLLECTBATLCS
TONbKO aBTOPM30BaHHbLIM OUNEPOM MU KBanNnUduumMpo-
BaHHbIM CNeUnanmncTom.

* Ecnu Bbl XO0TUTE CNOXWUTbL TEPMOOLEAN0 ANA XPaHEHUS,
JaunTe emy cnepsa OCTbITb.

« Bo Bpems xpaHeHuMss He kKknaguTe Ha TepMooaesno
Kakne-nnmbo npeamMeThbl, 4To6bl He AONYCTUTb HAaATOMOB.

KomnnekT noctaBku

[Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPONCTBA N HET

nn y Hero nospexgeHun. B cnyyae cCOMHEHUN He Nosib3yu-

TeCb YCTPOMCTBOM N 0BpaTuUTeCh K CBOEMY NpoAasLy UNn B

CEPBUCHbIN LIEHTP.

B KomMnnekT noctaBky BXOAST:

* 1 Tepmoogesno medisana HB 674 co cbeMHbIM NoBep-
BGaHkoMm

+ Kabenb ans 3apsakm Micro-USB

* 1 pykoBOACTBO MO NPUMEHEHNIO

Ecnv npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE MNOBPEXAEHUS U3LEenus,

BO3HUKLLME NPU NepeBo3Ke, HEeMeOIEHHO CBSXKUTECH CO CBOUM

TOProBbIM NpeacTaBuUTeNeM.

NMPEQYNPEXOEHUE

CneguTte 3a TeM, YTOObI yNnakoBO4YHasi NfeHKa He
nonana B pyku aeten!

OHa moXeT cTaTb NPUYMHOU yayLeHus!

MUcnonb3oBaHue

1. BctaBbte USB-witekep @ Tepmoonesna B rHesgo USB
nosepbaHka.

2. Haxxmute kHonky Bkn/Bbikn @ Ha nynbte ynpaBneHust
Tepmoogesna.

3. HaxxmuTe kHonky «Harpes» @ Ha nynbsTe ynpasneHus Tep-
Moozesana (OAHOKpaTHOEe HaXaTue = BbICOKUA YPOBEHb
HarpeBa, CBeToaMod roput KpacHbiM. [BOMHOE HaxaTue
= HM3KMM YPOBEHb HarpeBa, CBETOAMNOL FOPUT XKEMTbIM),
eLe OHO HaXxaTue KHOMKKU OTKINYaeT OYHKLNIO Harpesa.

BbIknoueHue ycTponcTBa: Haxmute kHonky Bkn/Bbikn @
Ha NyneTe ynpasneHus TepMmooaesna v Boltawmute USB-wiTe-
kep @ v3 rHe3na USB nosepbaHka.

lMpumeyaHue: lNMpumepHo 4Yepe3 30 MUHYmM mepmMoodessio
8bIK/TFOYUMCS agmomMamuyecKu.

NMoBep6aHk

Mepen nepsBbIM UCNoONb3oBaHMEM MoBepbaHka ero HyXHo
MOSHOCTbIO 3apAauTb. Vicnonb3ynTe Ans 9TOro CTaHAapPTHYHO
BUIKY NUTaHuA ¢ BbixogHbiM USB-pasbemom 5B u npunara-
eMbl Kabenb micro-USB.

Ecnu Bce 4eTblpe cBeTogmMoaa Ha noBepbaHKe ropsit NocTo-
SIHHO, 3HAYNT OH NOSIHOCTbIO 3apskeH. [Mpu xxenaHum Bbl Tak-
Xe moxeTte 3apsaauTb nosepbaHk ¢ nomowbio USB-pasbema
TMna-C 1 CooTBETCTBYIOLLEro Kabensi.

Bpems 3apsagkm coctasnsieT okono 3 4acos.
MpooomkntenbHOCTb paboThbl (CUSbHBIA HarpeB): oKono 2,5
Yyacos

MpoaomknTenbHOCTb paboTbl (criabbii Harpes): Okono 4 va-
coB

Henonaaku un nx ycrpaHeHuve

Ecnn nocne BkntoyeHus yctporncteo HE pearupyet (He 3a-
roparTcsl CBETOAMOAHbIE NaMMOYKK), NPoBepbLTe, 3apsXeH
nv nosepbaHk. Ecnn ga, 3HauuT, TepMoogesno HemcrnpasHo.
He ncnonbsynte Tepmoogesnno, a obparutecb B CEPBUCHbIN
LEeHTp.

Yuctka n yxopn

Mepen ctvpkon Tepmoogesina CHUMUTe noBepbaHK u

AanTe TepMmooaeany ocTbiTb He MeHee 10 MUHYT.

PyyHasa ctupka: 3amoumte B XONOOHOM BOAE C MSATKUM

MbIfIOM Ha 15 MUHYT. [IpoMONTE B XONO4HOM BOL4OMPOBO-

JHON BOJeE.

* MawwnHHasa cTupka: cTupanTe C MArkMM MOKLIUM cpen-
CTBOM B genukatHom pexume npu 30°C.

» PacTtaHuTe 0o ncxogHoro pasmepa n noBeckTe CyLWNTLCA
6e3 npuwenok. 3anpewiaeTcs rmaguTb, nogeepratb OT-
B6envBaHuIo UM XMMNYECKON YnCTKe!

« XpaHuTe TepmMoogesano B pacnpasrneHHoMm Buae 6e3 fo-
NONMHUTESNbHbIX MOAKNALOK B YUCTOM M CyXOM MecCTe.

YTunusauumsa

[laHHOEe YCTPOMCTBO HEeNb3da yTUNM3npoBaTb BMeCTe

C AgomMawHumMm mycopoM. Kaxabii notpebutens obs-

3yeTcs caaBaTb BCe AreKTpuUYeckue U 3reKTPOHHbIe
I p160pbI, BHE 3aBMCUMOCTM COAEpKaT OHW BpeaHble
BeLLeCTBa Unn HeT, B COOpHbIE MYyHKTbI CBOEro ropoaa nmbo B
TOProBble MYHKTbl, YTOBbI UX CMOIMX YyTUNM3MPOBaTh, HE Ha-
HOCS Bpefa oKpyxatowlen cpege. Mo Bonpocy yTunusaumm
obpaTuTecb B CBOE KOMMYHarlbHOE XO3ANCTBO WUN K TOPro-
BOMY areHTy.

TexHU4YecKue xapakTepuCTUKMU

HasBaHne n mogens: Tepmoogesino medisana HB 674
OnekTponuTaHue: 5B, 2A - noBepbaHk: 5000 mAyY, 5B
TennonpoussoauTensHocTb: npubn. 9 BatT

AsTomatunyeckoe oTknoueHne: 30 MUH.

abapuTHble pa3mepsl, 162 x 62 cm

npwoén.:

Ycnosus akcnnyatauuun:  Micnonb3oBaTth TOMbKO B CyXMX Nome-

LLIEHUSAX COrMacHO PYKOBOACTBY Mo

NCNOMb30BaHMIO
YCcnoBus XpaHeHus: Pa3BepHyTbIM, YNCTbIM U CYyXUM
ApTUKYnbHbIN Ne 61153

Homep EAN: 40 15588 61153 7

B npouecce NOCTOAAHHOIO yCOBEPLUEHCTBOBaHUA NPoAYyK-

LUK Mbl COXpaHsieM 3a co6on npaBo U3MeHATb ochopmrie-
HUe N TeXHM4YecKne napameTpbil.

AKTyanbHas BEpPCUsi HACTOSALLEro pyKOBOACTBA MO UCMONb30BaHMIO pa3me-
LieHa Ha canTe: www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa

B rapaHTuUiHbIX cryyasx obpallanTecb K CBOEMY TOProBOMY
NPEACTaBUTENIO WU HEMOCPEOCTBEHHO B CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Ecnun Bam Hy)xHO oTocnaTb YCTPOMCTBO 06paTHO, onuLLnTe He-
NCMPaBHOCTb U NPUMOXNTE KOMUIO Yeka Ha MOKYTIKY.

Mpy 3TOM OENCTBYIOT creaytoLme YyCrnoBusi rapaHTum:

1. Ha npogykumnio medisana npefocrasnseTcs rapaHTus B
TevyeHune 3 fieT ¢ MOMeHTa MOKynku. B rapaHTUnHOM cryyae
Aarta npodaxu JormkHa NoATBEPXAATbCA C MOMOLLLIO Yeka
Ha MOKYMKY UNun cyetTa-akTypsbl.

2. HencnpaBHOCTU 13-3a AeeKTOB MaTtepmanos uUnm npoms-
BOLCTBEHHOro 6paka B Te4eHue rapaHTUMHOro cpoka ycTpa-
HAloTCs BecnnaTHo.

3. OkasaHune rapaHTUNHbIX YCryr HE NPOANEBAET CPOK rapaH-
TWUW HU Ha YCTPOWMCTBO, HM Ha 3aMEeHEHHble AeTanu.

4. apaHTusa He pacnpocTpaHseTcs:

a. Ha BCe HEUCNPABHOCTN, BO3HUKLLME N3-3a HeEHaae-
Xaluero obpalleHnsa ¢ yCTpoMCTBOM, Hanpumep, us-3a
HecobnaeHns pykoBoACTBa MO UCMNOMb30BaHMIO.

b. Ha HencnpaBHOCTN, BO3HUKLUNE U3-3a2 PEMOHTA UNN BMe-
LuaTenbCTBa B YCTPOMCTBO NOKynaTens UM NOCTOPOHHUX
nmu;

C. MOBpPEXAEeHNe rpy3a npun nepeBo3Ke Ha NyTn OT NPous-
BOAUTENS A0 NoTpebuTtens nnu nocrne ero oTrnpaBk/ B
CEPBUCHbIN LIEHTP;

d. Ha 3anacHble YacTn, NoABepPriIMecs ecTeCTBEHHOMY
N3HOCY.

5. VicknoyaeTcs OTBETCTBEHHOCTb 3a NPAMOM UM KOCBEHHbIN
yLiepO, BbI3BaHHbIN YCTPONCTBOM, [axe eCnu norioMmka
YCTPOMWCTBA Mpu3HaHa rapaHTUNHBLIM CIy4YaeM.

medisana GmbH
Jagenbergstr. 19
41468 NEUSS
rEPMAHUA

ALpeca cepBUCHbIX LLEHTPOB MOXXHO HAaNUTK Ha OTAESTbHOM
JINCTE NPUITOXKEHUA.



